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1. Descripcion y uso previsto:
Agtivo Sport es una gama de productos fabricada con tejido elastico transpirable, especialmente
disefiada para ofrecer compresion y sujecion a las articulaciones, dando soporte durante la recuperacion
de lesiones o ayudando a su prevencion.
2. Indicaciones:
P606 AQTIVO SPORT Faja: Estabilizacién y compresiéon para aliviar el dolor en la zona lumbar,
degeneracion o insuficiencia muscular moderada en la columna vertebral, lumbago leve, postparto,
postoperatorio/postraumatico en la zona lumbar.
P700 AQTIVO SPORT Rodillera: Compresion tras lesiones leves de rodilla. Artrosis y artritis leve de
rodilla, traumatismos e inestabilidades leves, esguinces leves, derrames e in-flamaciones articulares.
Preventivo durante actividades deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.
P701 AQTIVO SPORT Rodillera con almohadillado y estabilizadores laterales: Estabilizacion y
compresion tras lesiones leves de rodilla. Artrosis y artritis leve de rodilla, traumatismos e inestabilidades
leves, esguinces leves, derrames e inflamaciones articulares, estados infl-amatorios postoperatorios,
derrame recidivante de la articulacién, tendencia a la inestabilidad. Preventivo durante actividades
deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.
P705 AQTIVO SPORT Tobillera maleolar: Estabilizacién y compresion tras lesiones leves de tobillo.
Artrosis y artritis leve de tobillo. Inestabilidades leves, contusiones, distorsiones y derrames articulares.
Preventivo durante actividades deportivas y laborales. Estimulacién propioceptiva.
P706 AQTIVO SPORT Tobillera maleolar con vendaje en “8”: Estabilizacion y compresion tras lesiones
leves de tobillo. Artrosis y artritis leve de tobillo. Inestabilidades leves, contusiones, distorsiones y
derrames articulares. Postoperatoria y postraumatica. Debilidad ligamentosa. Traumatismos leves.
Preventivo durante actividades deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.
P708 AQTIVO SPORT Pantorrillera: Compresion tras lesiones musculares en el gemelo. Roturas fibrilares
de los gemelos, distensiones musculares, postraumatismos, proteccion de la tibia. Preventivo durante
actividades deportivas y laborales. Estimulacién propioceptiva.
P709 AQTIVO SPORT Muslera: Compresion tras lesiones musculares en el muslo. Rotura fibrilar del
cuadriceps, distensiones musculares, postraumatismos. Preventivo durante actividades deportivas y
laborales. Estimulacion propioceptiva.
3. Contraindicaciones:
No usar en cicatrices abiertas.
No usar si la zona donde se coloca la drtesis estd infectada.
No usar en caso de alergias cutaneas por contacto con los materiales biocompatibles.
Dejar de utilizar si la zona comienza a enrojecerse y/o acumula excesivo calor
Si padece problemas de circulacién sanguinea, consulte con el médico antes de utilizar estos
productos.
® En caso de duda sobre la idoneidad de su uso, consulte con un médico o poddlogo.
4. Precauciones:
® Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar |a ortesis. Si tiene alguna duda, consulte a
su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.
* El médico es la persona capacitada para prescribir la ortesis y decidir la duracién del tratamiento.
® Respete siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones particulares de su facultativo.
* Sisenotaalgun efecto secundario, afeccion cutdnea o sensibilizacién se ha de ponerinmediatamente
en conocimiento del médico. Suspenda su utilizacion hasta ser valorado por el especialista.
® El facultativo deberd tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tépico junto con el empleo
de la ortesis.
® En las zonas de presion, la piel no debe estar lesionada ni ser hipersensible.
® El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman por lo que ha de ser
supervisada con periodicidad. El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del
paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su sustitucion, si el
producto se ha deteriorado o desgastado.
® Enaquellos productos que incorporen cierres de velcro, se aconseja cuidar la limpieza de los cierres
de velcro para conservar su funcionalidad, eliminando los materiales que pudieran haber quedado
adheridos al mismo.
® Limpiar periédicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.
® Consultar a su médico si puede retirarse la ortesis durante el bafio o ducha, en caso contrario, cubra
o proteja la ortesis del agua.
NOTA IMPORTANTE: No se debe pegar el velcro sobre la prenda, puede deshilachar y deteriorar el
tejido, se debe pegar el velcro sobre la superficie de la cincha que esta especialmente destinada a
ello.
5. Instrucciones de utilizacion:
Durante los periodos de utilizacion siga los consejos del profesional que le ha recomendado y/o
dispensado el producto. Para obtener el mayor grado de eficacia terapéutica en las diferentes patologias
y prolongar la vida util del producto, es fundamental la eleccién correcta de la talla mas adecuada a
cada paciente o usuario. Una compresidn excesiva puede producir intolerancia, por lo que aconsejamos
regular la compresion hasta el grado dptimo. Para su adaptacion colocar el producto en el segmento
articular correspondiente de manera que quede alineado o ajustado a las secuencias del movimiento
muscular. Ajustar el producto de forma que quede adaptado a la configuracion natural y no produzca
molestias o incomodidades en su uso. Ver imagen de la ortesis en el envase a modo de ejemplo de
colocacion.
Consulte las figuras para la adaptaciéon de P706
6. Mantenimiento del producto:
Asegurarse de que todos los velcros estén cerrados. Lavar a mano con agua tibia max. 30°C y jabon
neutro. No usar lejia. No secar en secadora. No planchar. No lavar en seco. No exponer a fuentes de calor
directas como estufas, calefacciones, radiadores, exposicion directa al sol, etc.
Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a la
autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.
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1. Popis a uréené poufziti:
Agtivo Sport je fada produktl vyrobenych z prodysné elastické tkaniny. Diky specidlnimu designu
poskytuji kompresi a podporuji klouby, pomdhaji pfi zotaveni ze zranéni, pfipadné pfispivaji k jejich
prevenci.
2. Indikace:
P606 AQTIVO SPORT Bederni pas: Stabilizace a komprese pro ulevu od bolesti v oblasti bederni
pétere, svalovd degenerace nebo mirna svalova dysbalance patefe, mirné lumbago, poporodni stav,
pooperaéni/podrazova |é¢ba bederni oblasti.
P700 AQTIVO SPORT Kolenni bandaz: Komprese po lehkém poranéni kolena. Lehka artrdza a artritida
kolena, lehka poranéni a nestabilita, lehkd vymknuti, vyrony a zanéty kloubU. Prevence pfi sportovnich
a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.
P701 AQTIVO SPORT Kolenni bandaz s polstarkem a boénimi stabilizatory: Stabilizace a komprese po
lehkém poranéni kolena. Lehka artréza a artritida kolena, lehkd poranéni a nestabilita, lehkd vymknuti
kolena, vyrony a zanéty kloubu, pooperaéni zanétlivé stavy, opakované vyrony kloubu, tendence k
nestabilité. Prevence pfi sportovnich a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.
P705 AQTIVO SPORT Kotnikova bandaz: Stabilizace a komprese po lehkém poranéni kotniku. Lehka
artréza a artritida kotniku. Lehkd nestabilita, pohmozdéniny, vychyleni a vyrony kloubu. Prevence pfi
sportovnich a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.
P706 AQTIVO SPORT Kotnikova bandaz s vazanim do ,,8“: Stabilizace a komprese po lehkém poranéni
kotniku. Lehka artréza a artritida kotniku. Lehka nestabilita, pohmozdéniny, vychyleni a vyrony kloubu.
Pooperacni a poulrazova lécba. Ochablé vazy. Lehké Urazy. Prevence pfi sportovnich a pracovnich
Cinnostech. Stimulace sebevnimani.
P708 AQTIVO SPORT Lytkova bandai: Komprese po svalovém poranéni lytka. Pretrzené lytkové
svalstvo, prepjaté svalstvo, polrazové pouziti, ochrana holené. Prevence pfi sportovnich a pracovnich
Cinnostech. Stimulace sebevnimani.
P709 AQTIVO SPORT Stehenni bandaz: Komprese po svalovém poranéni stehna. Pretrzeny ¢tyrhlavy
sval stehenni, prepjaté svalstvo, potrazové pouZiti. Prevence pfi sportovnich a pracovnich ¢innostech.
Stimulace sebevnimani.
3. Kontraindikace:
Nepouzivejte u otevienych ran.
Nepouzivejte, pokud je oblast, kam se ma ortéza nasadit, zanicena.
NepouZivejte v pfipadé kozni alergie na kontakt s biokompatibilnimi latkami.
Pfestarite ortézu pouzivat, pokud zéna zarudne a/nebo se zaéne prehfivat.
Pokud trpite zhorSenym krevnim obéhem, poradte se pfed pouzitim téchto vyrobkl se svym
lékarfem.

® \ pfipadé pochybnosti o vhodnosti pouZiti se poradte s Iékafem nebo podiatrem.
4. Cemu vénovat pozornost:

® Pfed pouZitim ortézy si peclivé prectéte tento navod. S pfipadnymi nejasnostmi se obratte na
svého lékare ¢i na misto, kde Vam byla vydana.
Lékar je osobou zpusobilou k pfedepsani ortézy a k rozhodovani o trvani [écby.
Ridte se vidy véeobecnymi radami a konkrétnimi pokyny svého Iékare.
Kdyby se objevily vedlejsi acinky, kozni problémy &i precitlivélost, je tfeba tuto skute¢nost
neprodlené sdélit |ékafi. Pfestarite vyrobek pouZivat, dokud situace nezhodnoti odbornik.
Lékat by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pfipadné pouziti koznich kréma.
V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranénd ani precitlivéla.
Spravné pouZiti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichZ sestava, proto je jeji stav tfeba pravidelné
kontrolovat. Zdravotnicky persondl zodpovédny za sledovéni vyvoje lé¢by pacienta mize potvrdit,
zda je tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zaménu, pokud by byl v nevhodném ¢i
neodpovidajicim stavu.
® U produktl spinanych na suchy zip doporucujeme v zdjmu funkénosti pecovat o jejich Cistotu, tj.
odstranovat pfipadnou $pinu, aby byla zachovana jejich pfilnavost.
Vyrobek pravidelné Cistéte a dodrzujte odpovidajici osobni hygienu.
Zkonzultujte s osetfujicim lékafem, zda mizete ortézu odloZit pfi koupeli nebo ve sprie, v opaéném
ptipadé ji prekryjte nebo chrarite pred stykem s vodou.
DULEZITE UPOZORNENI: Suchy zip neupinejte na latku vyrobku, nebot by mohlo dojit k jejimu
roztfepeni a poskozeni. Suchy zip je tfeba upnout na povrch popruhu, ktery je k tomuto uéelu
specialné urcen.
5. Pokyny k poutziti:
Béhem pouziti sledujte rady odbornika, ktery Vam vyrobek doporutil a/nebo vydal. Pro zajisténi
maximalniho terapeutického Gcinku v ramci rdznych patologii a za uUcelem prodlouZeni Zivotnosti
vyrobku je zcela zdsadni volba spravné velikosti, odpovidajici danému pacientovi ¢i uZivateli. PFilis
silnd komprese muze ohrozit snasenlivost, proto doporucujeme upravit kompresi na optimalni miru.
Vyrobek upravite tak, Ze jej umistite na pfislusny kloub, aby byl v pozici odpovidajici nebo pfimérené
sekvenci svalovych pohyb(. Vyrobek upravte, aby odpovidal pfirozenému nastaveni a béhem pouzivani
nezpUsoboval potize nebo nepohodli. Viz obrazek ortézy na obalu s nézornym pfikladem nasazeni.
K nastaveni viz obrazky u P706.
6. Udrzba vyrobku:
Zkontrolujte, zda jsou viechny suché zipy sepnuté. Perte ruéné jemnym mydlem ve vlazné vodé (max.
30 °C). Nepouzivejte bélidla. Nesuste v susi¢ce. Nezehlete. Necistéte chemicky. Nevystavujte pfimym
zdrojam tepla jako jsou kamna, pfimotopy, radiatory, pfimé sluneéni zafeni apod.
Poznamka: Kazdd zédvaznd udélost tykajici se vyrobku musi byt hlasena vyrobci a pfislusnému orgénu
¢lenského statu, v némz se uzivatel a/nebo pacient nachazi.

1. Beschreibung und vorgesehene Nutzung:
Agtivo Sport ist eine Produktreihe aus atmungsaktivem Stretchgewebe, speziell entwickelt, um Kompression
und Halt fir die Gelenke zu bieten, die Unterstiitzung bei der Genesung von Verletzungen zu fordern oder
deren Vorbeugung zu erleichtern.
2. Indikationen:
P606 AQTIVO SPORT Riickenbandage: Stabilisierung und Kompression zur Schmerzlinderung im
Lendenbereich, moderate Muskeldegeneration oder -schwéche der Wirbelsaule, leichter Lumbago, postpartal,
postoperativ/posttraumatisch im Lendenbereich.
P700 AQTIVO SPORT Kniebandage: Kompression nach leichten Knieverletzungen. Arthrose und Arthritis im
Knie, leichte Traumata und Instabilitdten, Verstauchungen, Erglisse und Gelenkentziindungen. Vorbeugender
Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitdten. Propriozeptive Stimulation.
P701 AQTIVO SPORT Kniebandage mit Polster und seitlichen Stabilisatoren: Stabilisierung und Kompression
nach leichten Knieverletzungen. Arthrose und Arthritis im Knie, leichte Traumata und Instabilitdten,
Verstauchungen, Blutergisse und Gelenkentziindungen, postoperative Entziindungszustdnde, rezidivierender
Erguss des Gelenks, Tendenz zur Instabilitdt. Vorbeugender Schutz wéhrend Sport- und Arbeitsaktivitaten.
Propriozeptive Stimulation.
P705 AQTIVO SPORT Knochelbandage: Stabilisierung und Kompression nach leichten Knochelverletzungen.
Leichte Arthrose und Arthritis des Sprunggelenks. Leichte Instabilitdten, Prellungen, Verstauchungen und
Gelenkergusse. Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitdten. Propriozeptive Stimulation.
P706 AQTIVO SPORT Kndchelbandage mit Verband in ,,8-Form“: Stabilisierung und Kompression nach
leichten Kndchelverletzungen. Leichte Arthrose und Arthritis des Sprunggelenks. Leichte Instabilitdten,
Prellungen, Verstauchungen und Gelenkergtisse. Postoperativ und posttraumatisch. Bandinstabilitét. Leichte
Verletzungen. Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitdten. Propriozeptive Stimulation.
P708 AQTIVO SPORT Wadenbandage: Kompression nach Muskelverletzungen im Musculus gastrocnemius.
Feinfaserige Risse in der Wade, Muskelzerrungen, Posttraumata, Schutz des Schienbeins (Tibia). Vorbeugender
Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitdten. Propriozeptive Stimulation.
P709 AQTIVO SPORT Oberschenkelbandage: Kompression nach leichten Muskelverletzungen im
Oberschenkel. Feinfaseriger Riss des Quadrizeps, Muskelzerrungen, Posttraumata. Vorbeugender Schutz
wahrend Sport- und Arbeitsaktivitten. Propriozeptive Stimulation.
3. Gegenanzeigen:
Nicht auf offenen Narben anwenden.
Nicht verwenden, wenn der Bereich, auf dem die Orthese angelegt wird, entziindet ist.
Nicht verwenden bei Hautallergien aufgrund des Kontakts mit den biokompatiblen Materialien.
Verwenden Sie die Orthese nicht mehr, wenn sich der Bereich zu réten beginnt und/oder tiberméRige
Hitze entwickelt.

® Bei Durchblutungsstérungen sollten Sie vor der Verwendung dieser Produkte einen Arzt aufsuchen.

® Im Zweifelsfall hinsichtlich der Eignung der Einlagen wenden Sie sich bitte an einen Arzt oder Podologen.
4. VorsichtsmaRnahmen:

® Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. Wenn Sie Fragen haben,
wenden Sie sich an Ihren Arzt oder an das Geschéft, in dem Sie diese Orthese erworben haben.
Der Arzt ist die befdhigte Person, um die Orthese zu verschreiben und tiber die Dauer der Behandlung zu
entscheiden.
Befolgen Sie stets die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die speziellen Angaben Ihres Arztes.
Wenn eine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung festgestellt wird, muss sofort der Arzt dartiber
informiert werden. Setzen Sie ihre Anwendung bis zur Beurteilung durch einen Fachmann aus.
® Der Arzt muss die eventuelle duBerliche Anwendung von Cremes zusammen mit der Orthese in Betracht
ziehen.
Bereiche, auf die die Orthese Druck austibt, sollten nicht verletzt oder Gberempfindlich sein.
Damit die Orthese richtig funktioniert, missen ihre Bestandteile regelmaRig auf ihre Funktionsfahigkeit
Uberpruft werden. Das mit der Uberwachung der Behandlung beauftragte medizinische Personal
kann dem Patienten empfehlen oder vorschlagen, das Produkt zu ersetzen, wenn es beschadigt oder
verschlissen ist.
® Bei Produkten mit Klettverschliissen wird empfohlen, die Klettverschlisse regelmaRig zu reinigen, um ihre
Funktion beizubehalten und Materialien zu entfernen, die sich moglicherweise daran festgeklebt haben.
Das Produkt regelmaRig reinigen und eine angemessene Korperhygiene beibehalten.
Fragen Sie lhren Arzt, ob die Orthese beim Baden oder Duschen abgenommen werden kann; wenn nicht,
decken Sie die Orthese ab oder schiitzen Sie sie vor Wasser.
WICHTIGER HINWEIS: Sie dirfen nicht den Klettverschluss auf die Bandage anbringen, sonst kann das
Gewebe ausfransen oder beschadigt werden. Der Klettverschluss muss auf die speziell fur diesen
bestimmte Oberflache des Gurts angebracht werden.
5. Gebrauchsanweisungen:
Befolgen Sie wahrend der Nutzungszeiten die Empfehlungen der Fachkraft, die lhnen das Produkt empfohlen
und/oder zugewiesen hat. Um den gréRten therapeutischen Wirkungsgrad bei den verschiedenen Pathologien
zu erreichen und um die Lebensdauer des Produkts zu verlangern, ist die richtige Auswahl der geeigneten
GroRe fir jeden Patienten oder Nutzer wesentlich. Eine zu starke Kompression kann zu Unvertraglichkeiten
fuhren. Deshalb wird empfohlen die Kompression auf den optimalen Grad einzustellen. Um das Produkt
anzupassen, legen Sie es im Gelenkbereich so an, dass es auf die Abldufe der Muskelbewegung ausgerichtet
oder angepasst ist. Stellen Sie das Produkt so ein, dass es sich an die nattrliche Gestalt anpasst und keine
Beschwerden oder Unannehmlichkeiten bei seiner Nutzung erzeugt. Siehe Abbildung der Orthese auf der
Verpackung als Beispiel fiir die Anlegeweise.
Sehen Sie sich die Bilder fiir die Anlegung von P706 an.
6. Produktpflege:
Sicherstellen, dass alle Klettverschliisse geschlossen sind. Von Hand mit lauwarmem Wasser (maximal 30 °C)
und Neutralseife waschen. Keine Bleichmittel verwenden. Nicht im Trockner trocknen. Nicht biigeln. Nicht
chemisch reinigen. Keine direkten Warmequellen wie Ofen, Heizungen, Heizkérper, direkte Sonneneinstrahlung
etc. aussetzen.
Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und der zusténdigen
Behorde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

IDK—

1. Beskrivelse og brug:
Agtivo Sport er en serie produkter fremstillet af elastisk, andbart stof, der er specielt designet til at
give kompression og aflastning til leddene, hvilket giver stgtte under genoptraening efter skader eller
hjeelper med at forebygge skader.
2. Indikationer:
P606 AQTIVO SPORT Mavebzelte: Stabilisering og kompression til smertelindring ved leendesmerter,
moderat muskeldegeneration eller -insufficiens i rygsgjlen, mild lumbago samt tilstande i leenden efter
fgdsel, operation eller traume.
P700 AQTIVO SPORT Knaebandage: Kompression efter lettere knaeskader. Lettere slidgigt og leddegigt i
knaeet, skader og ustabilitet, lettere forstuvning, ledeffusioner og ledinflammation. Forbyggende under
sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P701 AQTIVO SPORT Knzbandage med pude og sidestabilisatorer: Stabilisering og kompression
efter lettere knaeskader. Lettere slidgigt og leddegigt i knaeet, lettere skader og ustabilitet, lettere
forstuvning, ledeffusioner og ledinflammation, inflammation efter operationer, ledforskydning,
tendens til ustabilitet. Forbyggende under sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P705 AQTIVO SPORT Ankelbind: Stabilisering og kompression efter lettere ankelskader. Slidgigt og mild
leddegigt i anklen. Let ustabilitet, kontusioner, forstuvninger og ledudtraedninger. Forbyggende under
sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P706 AQTIVO SPORT Ankelbind med bandage i “8”: Stabilisering og kompression efter lettere
ankelskader. Slidgigt og mild leddegigt i anklen. Let ustabilitet, kontusioner, forstuvninger og
ledudtraedninger. Postoperativ og posttraumatisk. Svage ledband. Mindre lasioner. Forbyggende
under sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P708 AQTIVO SPORT Laegbandage: Kompression efter muskelskader i laeggen. Fiberspraengning i
laeggen, muskelforstraekning, samt efter skader, skinnebensbeskyttelse. Forbyggende under sport og
arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P709 AQTIVO SPORT Larbandage: Kompression efter lettere muskelskader i laret. Fiberspraengning
i larmusklen, muskelforstraekning samt andre skadestyper. Forbyggende under sport og arbejde.
Stimulering af muskel-ledsansen.
3. Kontraindikationer:
Ma ikke anvendes p& dbne sér.
Ma ikke anvendes, hvis omradet, hvor ortosen er placeret, er inficeret.
Ma ikke anvendes i tilfaelde af hudallergi pga. kontakt med de biokompatible materialer.
Afbryd brugen, hvis omradet begynder at blive rgdt og/eller bliver for varmt.
Hvis du lider af problemer med blodcirkulationen, skal du kontakte din leege, fgr du anvender disse
produkter.

® Erduitvivlom, hvorvidt de er egnede til dit brug, skal du kontakte en lzege eller fodterapeut.
4. Forholdsregler
Laes omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl om noget, bedes du
kontakte laegen eller forretningen, hvor du kgbte puden.
Det er kun laegen, som er i stand til at ordinere ortosen, og fastsatte anvendelsens varighed.
Bade brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra laegen skal altid fglges.
Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller overfglsomhed, skal du informere
din laege omgaende. Afbryd brugen, indtil den er vurderet af en specialist.
Laegen bgr veere opmaerksom pa eventuel brug af hudcreme samtidig med anvendelse af ortosen.
| omrader med tryk ma huden ikke veaere beskadiget eller overfglsom.
Ortosens virkning og brugsegenskaber afhanger af tilstanden af dens bestanddele, som derfor skal
efterses regelmaessigt. Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af brugerens behandling kan
informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis produktet er forringet
eller slidt.
® Det tilrades at vaere omhyggelig med renggring af Velcro-lukningerne for at bevare deres
funktionsevne ved at fijerne de materialer, der matte satte sig fast i Velcro-bandet.
Renggr produktet regelmaessigt, og sgrg for en god personlige hygiejne.
Spgrg din laege, om du kan tage ortosen af i kar-eller brusebad, og hvis ikke det er tilfaeldet, skal den
daekkes til eller beskyttes mod vandet.

® VIGTIG ANM/ARKNING: Velcroen ma ikke fastggres pa bandagen, da stoffet kan trevle eller

forringes. Velcroen skal derfor altid klaebes fast pa remmens overflade, som er specielt beregnet
hertil.

5. Brugsanvisning:
Under brug skal du til enhver tid fglge anvisningerne fra den sundhedsfagperson, som anbefalede
og/eller ordinerede produktet. For at opna en stgrre terapeutisk virkning ved forskellige lidelser og
forleenge produktets levetid, er det yderst vigtigt at vaelge den rigtige stgrrelse til den enkelte patient
eller bruger. Et for stort tryk kan medfgre intolerance, og derfor anbefaler vi, at trykket reguleres indtil
den optimale grad af kompression opnas. For at tilpasse produktet anbringes det over det pagaeldende
ledsegment, sa det flugter med eller tilpasser sig musklernes bevaegelse. Produktet reguleres, sa det er
tilpasset kroppens naturlige konfiguration og ikke forarsager gener eller ubehag, nar det er i brug. Se
billedet af ortesen pa emballagen som eksempel pa, hvordan den skal placeres.
Fglg tegningerne ved tilpasning af P706.
6. Pleje af produktet:
Sgrg for at alle Velcro-lukninger er lukket. Handvaskes i maks. 30 °C lunkent vand med neutral saebe.
Undga at bruge blegemiddel. Ma ikke tgrres i tgrretumbleren. Ma ikke stryges. Ma ikke renses. Ma ikke
udseettes for direkte varmekilder som varmeovne, fyr, radiatorer, direkte sollys, osv.
Bemaerk: Enhver alvorlig haendelse i forbindelse med produktet skal indberettes til fabrikanten og til
den kompetente myndighed i den Medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten har bopeel.

1. Nepypadn kot npotswéusvn Xprion:
H Aqtivo Sport efvat pua OELPS: TIPOLOVTWY KOTALOKEUAOHEVN antd EAAOTIKG UaiopioL TIOU QVAUTVEEL KaL EXEL
OXEBLOOTEL ELBIKAL Y101 VO CUMTILETEL KALL VL GUYKPOITEL TLG PBPUICELS, TIPOOPEPEL GTHPLEN KOTAL TNV artokatdoTacn
QIO TPAUHATIOHOUG 1 BonBdet otnv poAnn Toug.
2. Evéeiteic:
P606 AQTIVO SPORT Zwvn: TaBepornoinon Kat cuItieon Loty avakoUdLon Tou TOVou oThv 00hUiKK XWwPa,
EKPUALOHOG ) LETPLOL LULKT) QVETTAPKELAL 0TN OTIOVEUAIKF) OTAAN, ATiLat 00puodyia, ETAGKELOG, LETEYXELPNTIKOG/
UETATPAUUATIKOG TNV 00UTKN XWPA.
P700 AQTIVO SPORT Eryovarida: SUpTTieon LETA orto Hioug TPOUUATLOHOUG Tou yovatou. OoteoapBpitida
Kat Arua apBpitda Tou yovATou, TPAUMATIOHOL Kat Aria e§apBpwon, nra SLoTpEUpOT, TepLapOpLKr
oUNoyr Kat GAeypovEG Twv apBpwoswv. MpoAndn katd tn Swdpkela e ABANONG Kal TG epyaoiac.
16108ekTkr Siéyepon.
P701 AQTIVO SPORT ErtyovoartiSo pe pa§Aapdikt Ko riAdylot otal@sportontég: Stabeporoinon KoL mieon Hetd
Qo ATIOUG TPAUHATIOROUG Tou yovdrtou. OoteoapBpitida kat Aria apbpitda Tou yovaTtou, TPAUHOTIoHOL
Ka Aria e§apBpwon, fria dlaotpépparta, meplapBpikr) cUMOoYN Kat GAEYHOVES Twv apBpwoewvY, GAEYLOVEG
LETEYXELPNTLKA, UTIOTPOTH TLEPLAPBPLKK) GUAAOYIG TNG APBPWONG, TAON TIPOG TV avicopportia. MpoAnyn katd
n SidpKela TG GBANONG Ko TS epyaciog. I5LoSekTikr Siéyepor.
P705 AQTIVO SPORT Eruotpayodida odupou: Etabepomnoinon Kat mieon HETd oo ATioug TPOUNATIOHOUG
Tou aotpaydlou. ‘Hrua ooteoapBpitda kat apbpitda tou actpaydhou. Hrueg e§apBpwoel;, HWAWES,
TapapopdWOELS Kat TeplapBpikr) culoyr| Twv apBpwoewv. MPoAnbn katd tn Sidpkeia tg ABANoNG KoL Thg
epyaotiag. I5lo8ektikr Siéyepon.
P706 AQTIVO SPORT ErotpayoAida opupol pe dvoypa o “8”: Stabeporoinon Kot rieon HeTd amd Amoug
TPAUHATIOHOUG Tou aotpaydou. Hria ooteoapBpitida kat apBpitida Tou aotpaydhou. Hrueg e§apBpwoels,
HWAWTTES, TapapopdWOELS Kat TEPLapBpLkr CUANOYH TwV apBpwoewv. METEYXELPNTIKA KO METATPOUMOTIKE.
Abuvapia ouvdéopou. Hruot tpavpatiopol. MpoAndn katd t Sidpkela tg ABANONG KoL TG epyaciag.
16108eKTikn Siéyeporn.
P708 AQTIVO SPORT ZUMTLECTIKO YAUTIOG: TULITEDT LETA QMO HIILOUG HUTKOUG TPAUHATLIOHOUE TNG YALTTOG.
Pr&n Twv HUTKWY WV TG YAUaG, HUTKEG OAGOELS, LETOTPQUUATLOLOL, TTPOaTasia 00ToU TG KVAKNG. MpoAnyn
Katd ™ SLapkeLa TG ABANoNg kat tng epyaociag. I5odektikn Stéyepan.
P709 AQTIVO SPORT ZUMIUECTIKO PNPOU: SUUTTEDT) HETA QO HUIKOUG TPOUMATIOHOUG Tou pnpou. Prién twv
MUKWV WV Tou Tetpakedalou, PUikeG OAGoELS, petatpaupatiopol. MpdAnn katd th Stdpkela tng dBAnong
KaL TG pyaoiag. I5lodektikr Seyepon.
3. Avtevbeigeic:
Mnv XpNOWOTIOLE(TE GE QVOIXTEG OUAEG.
Mnv xpnowomoLeite av n teptoxrj 6rou ToroBetetan o knSepovag eivon tpooBeBAnpEvn.
Mn xpnolonoleite oe nsplmwcr] Sspuaukwv oMepyLwV AOyw emadri Le BLoouuB(xru UAKGL.
STAUOTACTE VOl XPNOLHOTIOLELTE Qv 1 TIEPLOXT) OPXLIEL VoL KOKKIVIZEL KO/r) OUYKEVIPWVETOL UTEPPBOAKN
Gepuotnm
®  Edy ndoyete arnd rpopAripota otnv kukhodopia Tou aipotog, supBouleuTeite Evav EBKG TPL omd Ty
XPioN QUTWV TwV TIPOLOVTWV.
® Avev sum-: olyoupoL yla Ty KataAANAGTNTL TG XPriong Toug, areuBuvBeite oe yLatpo rj ToSoAdyo.
4. ﬂpowm
* AwPdote npocexuka uuteg g ocSr]vu-:c TpW T xpr]cr] Tou Knésuova Edv €xete onoladnmnote epwtnon,
GUUBOUAEUTELTE TOV YLOTPO 0OG F) TO KATATTNHOL 0TS TO OTO{0 TO AYOPACATE.
® O yLoTpog Elval To apUOSLO GTOHO YLOL VOL GUCTHGEL TOV KNSEUOVA. Kat V' armodaoioet T Xpovikr| Stapkeia
™G Bepameiag.
Na cxKo)\OUSEm-: TIAVTQL TULOTAL TG YEVIKEG oSnvusq XPAONG KO TG EWSIKEG oénvlsq Tou £L81KoU oag.
Av TlapatnPrCETE OMOLECOHTIOTE TOPEVEPVELES, HEPHATIKT avTiSpaon r evauoBnaia evnuepwote dpeca
ToV yLaTPO 00G. AaKOYTE T XPrion Tou pEXPL VoL aglohoynBel oo évav eldikd.
0 eldog mpeneLva AddBeL uron v Tl avr Xprion KPEUWV TOTUKAG EPAPHOYAG Hadl LLE TV XpnoLomnoincn
Tou Knbepova.
2ta onpeia oTAPLENG pie TtiEoN TO BEp|La SEV TIPETEL VAL EivaL TPAUHOTIOHEVO 1 UtepeuaioBnTo.
® H koAn xprion Tou knSepdva efapTaTal amd TNy KATAoTAOT Twv E6XPTNHATWY TIOU TOV QITOTEAOLY yia
QUTO TO AGyO TIPETEEL vt EAEYXETOU TEPLOBLKA. TO TPOOWTIKS LYE(ag TTou TapakohouBel Ty Topeia Tng
Oeparteiog Tou aobevr UMOPEL va Tou TPOTELVEL TO LBaVIKG TIPOIOV 1 v XPEGZETOL VTKOTAOTOON, OF
TEPITTWON TTOL TO TPOLOV EXEL UNOCTEL TNMLES 1 xeL dOapel.
® Ta npoidvta nou Slabétouv autokdAnTa BEAKpo, cuviotdrat 0 KaBaPLOHOG TwV QUTOKGANTWY BEAKPO
v va: SlamnpnBolv Ta xopaktnplotikd toug avahoiwta, adapwvtag KAWGTES, xvoudiar KATL. Tou
evBEXETaL VAL EXOLV KoMncsL
KaBopioTe mepLodikd To Poidv Kat KPOTAOTE Mial GWOTH) TIPOCWITIKF UYLELVH.
SUMBOUAEUTELTE TOV YLOTPO COG QV HITOPELTE VO QIOHAKPUVETE TOV KNSEUOVA KATA T SLAPKEL TOU
pridviou A vroud, og avtiBetn mepirttwor, KaAUWTE 1 tpootatédte Tov KnSepdva ard to vepo.
SHMANTIKH SHMEIQZH: Agv mpémel vo KOMGTE To QUTOKOMNTO BEAKPO TAVW OTo EvBUpA, UITOpEL vau
Eedrioet kaw va GpBapel To EvBupa, To AUTOKOANNTO BEAKPO TIPETEL VAL EMKOAAATAL TIAVW OTNV ETILGAVELDL
TOU LAVTOL TIOU TIPOOPIeTal EWSIKA ylat QUTO.
5. Obnyieg xpriong:
Kartd ™ Sldpkela xpriong akoAouBeiote TG CUUPBOUAEG TOU EmayyeAaTion IOV oag €XeL TIPOTEIVEL Kaw/r
xopnvnoet 0 npo’[ov Ma va éxete Ka)\urepa eepomeunm anors)\scueml oe S1ddopeg maboloyieg kat
EMUUAKUVON TG XProYNG {wnG Tou TPoidvog, elvan Baowd n cwotr emuoyr Tou 1o katéAnAou peyéBoug
yiarTov k&Be aoBevn 1 xpriot. H urepBolr ouptieon propet va pokaAECEL avnouxia yia auTo cuoTHveTal
n pueuwn mg cuumscng £wg éva BE)\nc'to Babuo. FLa v ebappoyr) TOMoBETHOTE TO T[pDLOV ato av‘no‘rot)(o
Tupo dpBpwong £tol wote va elvat TapdAAnAa i var pooapPUOTETaL 0T CEWA TG kg Kivnong.
I'Ipocapuocre hee) npOLov £T0L WOTE VO ralpwzlﬂ ot duoLkr Slapopdwon Ka va pnv pokaAel evoxAnoeLs f va
elvaw &BoAo kad T Xprion Tou. Agite TV EK6VOL TOU KNSEUOVEL OTN CUCKELOQL LG TLAPASELYQL TOTOBETNONG.
SupBouleuTEite TIG ELKOVEq yLaL TV Tipocappoyr tou P706.
6. Opovriba Tou rpoidvro;:
BeBawwbeite dtL dAoL ot Wwavteg sivat kKhelotol. MAévetan oto XépL, pe XAapo vepd £wg 30 °C kat oudEtepo
oartouvL. Mn xpnolonolLeite YAwplouxa mpoidvta. Mnv XpnolonoLeite oteyvwtrplo. Mnv odepwvete. Mnv
KAVETE OTEYWO KaBApLopa. Mnv ekBETETe 08 GUETEG TINYES BEPUOTNTAG, OWG COUIES, BEPUACTPES, KahopLdEp,
Gpeon €kBeon otov fALo, KATL.
Inueiwon: MPEMEL vaL EVNLEPWOETE TOV KOTTOLOKEUQOTY) KOl TV appOSLa apxr| ToU KPAToug HéNoUG OTo omoio
Bpioketat o xpriotng kaw/n 0 aoBeviig yLo oTtoLo8HOTE COPRAPO TEPLOTATIKO TIOU CUVSEETOL LE TO TIPOLOV.

1. Description and intended use:

Agtivo Sport is a range of products made from breathable elastic fabric, specially designed to deliver
compression and restraint to joints, providing support while recovering from injuries or helping to
prevent them.

2. Indications:

P606 AQTIVO SPORT Back support: Provides stabilisation and compression to relieve lower back pain,
moderate muscle degeneration or insufficiency in the spine, mild lumbago, postpartum conditions and
post-operative/post-traumatic conditions of the lower back.

P700 AQTIVO SPORT Knee support: Compression after minor knee injuries. Mild osteoarthritis
and arthritis of the knee, minor injury and instability, mild sprains, joint effusion and inflammation.
Preventative during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.

P701 AQTIVO SPORT Knee support with padding and side stabilisers: Stabilisation and compression
after minor knee injuries. Mild osteoarthritis and arthritis of the knee, minor injury and instability,
mild sprains, joint effusion and inflammation, postoperative inflammatory conditions, recurrent
joint effusion, tendency to instability. Preventative during sports and work activities. Proprioceptive
stimulation.

P705 AQTIVO SPORT Malleolus support: Stabilisation and compression after minor ankle injuries.
Mild osteoarthritis and arthritis of the ankle. Minor joint instability, bruising, sprains and effusions.
Preventative during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.

P706 AQTIVO SPORT Figure-of-eight malleolus support: Stabilisation and compression after minor
ankle injuries. Mild osteoarthritis and arthritis of the ankle. Minor joint instability, bruising, sprains
and effusions. Postoperative and post-traumatic weakness. Ligament weakness. Minor injuries.
Preventative during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.

P708 AQTIVO SPORT Calf support: Provides compression after calf muscle injuries. Calf muscle tears,
muscle strains, post injury, protection of the tibia. Preventative during sports and work activities.
Proprioceptive stimulation.

P709 AQTIVO SPORT Thigh support: Provides compression after thigh muscle injuries. Quadricep
muscle tears, muscle strains, post injury. Preventative during sports and work activities. Proprioceptive
stimulation.

3. Contraindications:

Do not use on open wounds.

Do not use if the area where the orthosis is placed is infected.

Do not use in the case of skin allergies due to contact with biocompatible materials.

Do not use if the area starts to redden and/or becomes excessively warm

If you suffer from poor blood circulation, seek medical advice before using these products.

If you have any doubts about the suitability of the product, consult a doctor or podiatrist.

4. Warnlngs

Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any questions, consult your
doctor or the supplier you purchased it from before use.

Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine the duration of treatment.
Always follow the general and particular instructions of use of your doctor.

If you notice any side effects, skin conditions or sensitivity, consult your doctor immediately.
Discontinue use until assessed by a specialist.

Your doctor should consider the use of topical creams in conjunction with the orthosis.

The skin should not be damaged or hypersensitive in the areas where pressure is applied.

For the orthosis to function correctly, its components must be regularly checked to ensure they
are in good condition. The medical personnel responsible for monitoring the treatment may
recommend the product to the patient or suggest that it be replaced if it is damaged or worn.

® To maintain their functionality, we recommend regular cleaning of all Velcro fastenings to remove
any debris that may have stuck to them.

Clean the product regularly and maintain adequate personal hygiene.

Ask your doctor if you can remove the orthosis when bathing or showering. If you cannot, make
sure you cover it or keep it away from the water.

IMPORTANT NOTE: The Velcro should not be fastened to the fabric of the support as this could
cause fraying and deterioration. The Velcro should be fastened to the surface of the strap, which is
specially designed for this purpose.

5. Instructions for use:

When using, follow the advice of the professional who recommended and/or dispensed the product. To
gain the highest degree of therapeutic effectiveness for the different conditions and to prolong the life
of the product, it is essential to select the right size for each patient or user. As excessive compression
can lead to intolerance, we recommend adjusting the compression to the optimum level. Fit the
product to the joint in question, making sure that it is properly aligned to enable correct movement
of the muscles. Adjust the product to achieve a snug fit with no discomfort. Use the image on the
packaging as a guide when fitting the orthosis.

Consult the figures for the fitting of the P706

6. Product care:

Ensure all the Velcro fasteners are closed. Hand wash in warm water (max. 30°C) with mild detergent.
Do not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean. Do not expose to direct heat
sources such as stoves, heaters, radiators, direct sunlight, etc.

Note: Any serious incidents involving the product must be reported to the manufacturer and to the
competent authority of the Member State where the user and/or patient is located.

1. Kirjeldus ja otstarve:
Agtivo Sport on hingavast elastilisest kangast valmistatud tootesari, mis on spetsiaalselt loodud
pakkuma liigestele kompressiooni ja tuge, toetades vigastuste paranemist vdi aidates neid ennetada.
2. Naidustused:
P606 AQTIVO SPORT Seljaortoos: Stabiliseerimine ja kompressioon nimmepiirkonna valu
leevendamiseks, mddduka selgroolihaste degeneratsiooni vdi -insuffitsiensiga, kerge radikuliit,
stinnitusjargne, operatsioonijargne/traumajargne valu nimmepiirkonnas.
P700 AQTIVO SPORT Pdlvetugi: Kompressioon parast kergeid pdlvevigastusi. Kerge pdlveartroos ja
-artriit, kerged traumad ja ebastabiilsused, kerged nihestused, liigese efusioonid ja pdletikud. Ennetav
sportimisel ja to6 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P701 AQTIVO SPORT Padjandite ja stabiliseerivate kiilgtugedega pdlvetugi: Stabiliseerimine ja
surve pdrast kergeid pdlvevigastusi. Kerge p&lveartroos ja -artriit, kerged traumad ja ebastabiilsused,
kerged nihestused, liigese efusioonid ja podletikud, operatsioonijargsed poletikulised seisundid,
retsidiivne liigese efusioon, kalduvus ebastabiilsusele. Ennetav sportimisel ja t66 tegemisel. Asendi- ja
liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P705 AQTIVO SPORT Hiippeliigese tugi: Stabiliseerimine ja surve parast kergeid hiippeliigesevigastus.
Artroos ja kerge pdlveartriit. Kerged ebastabiilsused, muljumised, nihestused ja liigeste verevalumid.
Ennetav sportimisel ja t66 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P706 AQTIVO SPORT Hiippeliigese tugi maleolaarne sidumine ,,8” kujuliselt: Stabiliseerimine ja surve
parast kergeid hiippeliigesevigastus. Artroos ja kerge pdlveartriit. Kerged ebastabiilsused, muljumised,
nihestused ja liigeste verevalumid. Operatsioonijérgne ja traumajargne. Kodluste ndrkus. Kerged
vigastused. Ennetav sportimisel ja t66 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P708 AQTIVO SPORT S&dretugi: Surve parast saarelihasevigastusi. Sdarelihase filbrillaarsed rebendid,
lihasevenitused, traumajargsed seisundid, sadreluu kaitse. Ennetav sportimisel ja t66 tegemisel.
Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P709 AQTIVO SPORT Reietugi: Surve pdrast reielihasevigastusi. Nelipealihase fibrillaarsed
rebendid, lihasevenitused, traumajdrgne seisund. Ennetav sportimisel ja t66 tegemisel. Asendi- ja
liigutustundlikkuse stimuleerimine.
3. Vastundidustused:
Mitte kasutada lahtistel haavadel.
Mitte kasutada, kui koht, kuhu ortoos paigaldatakse, on nakkuslik.
Mitte kasutada biouihilduvate materjalidega kokkupuutest tingitud nahaallergiate korral.
Lépetage kasutamine, kui piirkond hakkab punetama ja/vdi kuumeneb ile.
Kui teil on vereringeprobleeme, konsulteerige enne nende toodete kasutamist arstiga.
Kasutuse sobivuses kahtluste korral konsulteerige arsti vdi podoloogiga.
4. Ettevaatusabindud:

® Lugege enne ortoosi kasutamist hoolikalt Idbi kdesolevad juhised. Kahtluste korral konsulteerige
arstiga voi teile ortoosi mutinud asutusega.
Arst on padev isik, kes vGib maarata ortoosi ja otsustada ravi kestuse.
Jargige alati tildisi kasutusjuhiseid ja oma arsti erindidustusi.
Kui tdheldate ménda kdrvaltoimet, naha vaevust vdi dlitundlikkust, tuleb sellest viivitamatult
arstile teatada. Peatage toote kasutamine, kuni spetsialist olukorda hindab.
Arst peab arvestama voimaliku paikse kreemi kasutamisega koos ortoosi kasutamisega.
Tugipiirkondades, mis on surve all, ei tohi nahk olla vigastatud ega ulitundlik.
Ortoosi dige kasutus sdltub selle komponentide seisukorrast, mistdttu tuleb see perioodiliselt tle
vaadata. Tervishoiutdotajad, kes patsiendi ravi jalgivad, vGivad soovitada patsiendile sobivat toodet
voi millal on sobiv toode valja vahetada, kui toote seisukord on halvenenud v&i toode on kulunud.
Takjakinnitustega toodete puhul on soovitatav hooldada takjakinnitusi, et sdilitada nende
funktsionaalsus, eemaldades materjalid, mis vdivad olla nende kiilge kinni jaanud.
Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke diget isiklikku hiigieeni.
Kisige arstilt ndu, kas ortoose vdib vanni voi dusi ajaks dra votta. Vastasel juhul tuleb ortoos kinni
katta vGi vee eest kaitsta.

e TAHTIS MARKUS: Arge kinnitage takjakinnist ortoosimaterjali peale, see v&ib selle narmendavaks
muuta ja tekstiili kahjustada, takjakinnis tuleb kinnitada selleks spetsiaalselt ette ndhtud tugirihma
peale.

5. Kasutusjuhend:

Kasutusperioodide ajal jirgige teile ortoosi soovitanud ja/vdi viljastanud spetsialisti nduandeid. Eri
haiguste puhul suurema ravitdhususe tagamiseks ja toote kasutusea pikendamiseks on pd&hitdhtis
valida Gigesti igale patsiendile vdi kasutajale kdige sobivam suurus. Liiga suur surve vib tekitada
talumatust, mistdttu soovitame reguleerida surve optimaalse astmeni. Toote parajaks reguleerimiseks
asetage toode vastavasse liigesekohta, nii et see jargib voi lihase lilkkumisjoont vdi kohandub
liigutustega. Reguleerige toode nii, et see kohandub loomuliku asetusega ega ei ole kasutamisel tiilikas
vOi ebamugav. Vaata ortoosi pildil pakendil paigaldamise naidist.

Vt jooniseid P706 kohandamiseks.

6. Toote hooldus:

Veenduge, et kdik takjakinnitused oleksid kinni. Pesta kisitsi leige veega (maksimaalselt 30 °C) ja
neutraalse seebiga. Mitte kasutada pleegitit. Mitte kuivatada kuivatis. Mitte triikida. Mitte pesta
keemilises puhastuses. Mitte hoida ortoosi otsese kuumusallika, naiteks ahju, kiitteseadme, radiaatori
laheduses ega otsese paikese kdes.

Mirkus: Tootega seotud rasketest &nnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/véi patsiendi
asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

1. Kuvaus ja kdyttoaihe:

Agtivo Sport on tuotesarja, joka on valmistettu hengittavasta ja joustavasta kankaasta. Se on erityisesti
suunniteltu antamaan kompressiota ja tukea nivelille sekd edistamdan vammoista toipumista tai
enneltaehkdisemaan niita.

2. Kayttoaiheet:

P606 AQTIVO SPORT Selkdvyo: Antaa vakautta ja kompressiota nimmepiirkonnassa esiintyvan kivun
lievittamiseksi, rappeuma tai kohtalainen selkdrangan lihasheikkous, lievd noidannuoli, synnytyksen
jélkeinen hoito, leikkauksen/vamman jélkeinen hoito alaselassa.

P700 AQTIVO SPORT Polvituki: Lievien polvivammojen jdlkeinen kompressio. Polven lieva nivelrikko,
lievat niveltulehdukset, lievat vammat ja epavakaudet, lievat nyrjahdykset, nivelten nestekertymat
ja tulehdukset. Ennaltaehkdisevaan kayttoon urheilu - ja tyoaktiviteettien aikana. Asentotunnon
stimulaatio.

P701 AQTIVO SPORT Pehmustettu polvituki sivuvakauttajilla: Lievien polvivammojen jalkeinen
vakauttaminen ja kompressio. Lievd polven nivelrikko ja niveltulehdus, lievat vammat tai epévakaus,
lievat nyrjdhdykset, nivelen nestekertymat ja tulehdukset, leikkauksen jélkeiset tulehdustilat,
nivelen uusiutuva nestekertymd, taipumus epdvakauteen. Ennaltaehkdisevaan kayttoon urheilu - ja
tydaktiviteettien aikana. Asentotunnon stimulaatio.

P705 AQTIVO SPORT Nilkkatuki, jossa kehrasluupehmusteet: Lievien nilkkavammojen jalkeinen
vakauttaminen ja kompressio. Nilkan lieva nivelrikko tai niveltulehdus. Lievd epavakaus, mustelmat,
nyrjahdykset ja nivelten nestekertymat. Ennaltaehkdisevadn kayttéon urheilu - ja tyaktiviteettien
aikana. Asentotunnon stimulaatio.

P706 AQTIVO SPORT Nilkkatuki, jossa kehrasl I ja kahdeksikon muotoinen side: Lievien
nilkkavammojen jalkeinen vakauttaminen ja kompre55|o Nilkan lieva nivelrikko tai niveltulehdus. Lieva
epavakaus, mustelmat, nyrjdhdykset ja nivelten nestekertymat. Leikkauksen tai vamman jalkeiseen
hoitoon. Nivelsiteiden heikkous. Lievien vammojen jalkihoito. Ennaltaehkdisevaan kayttdon urheilu - ja
tyoaktiviteettien aikana. Asentotunnon stimulaatio.

P708 AQTIVO SPORT Pohjetuki: Lievien pohjelihasvammojen jilkeinen  kompressio.
Kaksoiskantalihasten lihassdikeen vauriot, lihasrevahtymat, vammanjalkeinen hoito, s&ariluun
suojaaminen. Ennaltaehkdisevdan kayttoon urheilu - ja tydaktiviteettien aikana. Asentotunnon
stimulaatio.

P709 AQTIVO SPORT Reisituki: Reisilihasvammojen jélkeinen kompressio. Nelipdisen reisilihaksen
lihassaikeen vauriot, lihasrevahtymat, vammanjdlkeinen hoito. Ennaltaehkdisevadn kayttoon urheilu -
ja tyOaktiviteettien aikana. Asentotunnon stimulaatio.

3. Vasta-aiheet:

® Ald kdyta avoimiin haavoihin.

¢ Ald aseta ortoosia tulehtuneelle alueelle.

® Alg kaytd jos esiintyy ihoallergioita, jotka johtuvat kontaktista biomateriaalien kanssa.

.

.

.

Lopeta tuotteen kdyttd jos alue alkaa punoittaa ja/tai syntyy liiallista kuumotusta.
Jos karsit verenkiertohdiridistd, keskustele 1ddkarisi kanssa ennen ndiden tuotteiden kayttoa.
Jos olet epavarma pohjallisten kdyton soveltuvuudesta, ota yhteytta ladkariin tai jalkaterapeuttiin.
4. Varotoimet:
® Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen ortoosin kdyttda. Jos sinulla on kysymyksid, ota yhteyttad
laakariisi tai laitokseen, josta ostit tuotteen.
* Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta paattaa laakari.
Noudata aina yleisia kadyttoohjeita ja ladkdrin maaraamia erityisohjeita.
Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymista, siitd on ilmoitettava valittomasti
laakarille. Kaytto tulee keskeyttaa, kunnes saadaan erityisasiantuntijan arvio.
Laakarin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden kdytto ortoosin kdyton yhteydessa.
Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eika yliherkka.
® Ortoosin oikea kdyttd on riippuvainen sen osien kunnosta, joten se tulee tarkistaa saanndllisesti.
Potilaan hoidon seurannasta vastaava hoitohenkil6 voi ilmoittaa potilaalle tuotteen sopivuudesta
tai vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai kdyttokelvoton.
® Niissd tuotteissa, joissa on tarranauhasulkimia, huolehdi suljinten puhtaudesta sdilyttadksesi
niiden toiminnallisuuden. Poista niihin mahdollisesti kiinnittyneet materiaalit.
Puhdista tuote ajoittain ja pida huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.
Kysy laakarilta, voitko ottaa ortoosin pois kylvyn tai suihkun ajaksi. Muussa tapauksessa peitd tai
suojaa ortoosi vedelta.
TARKEA HUOMIO: Tarranauhaa ei tule kiinnittd3 varsinaisen tuen paille, se saattaa purkaa
ja heikentaa kangasta, tarranauha tulee kiinnittda nauhan pinnalle, joka on siihen varta vasten
tarkoitettu.
5. Kdyttéohjeet:
Kayton aikana noudata tuotetta suositelleen ja/tai sen toimittaneen ammattihenkilén ohjeita.
Tehokkaimman hoitotuloksen saamiseksi eri sairauksissa ja tuotteen kaytt6ian pidentamiseksi
tarkeintd on oikean koon valitseminen kullekin potilaalle tai kayttdjalle. Liiallinen kompressio saattaa
aiheuttaa yliherkkyyttd, minka vuoksi suosittelemme puristuksen saatamistd parhaaseen mahdolliseen
asteeseen. Kayttoonotettaessa aseta tuote kyseisen nivelen korkeudelle niin, ettd se on samassa
linjassa sen kanssa ja sopeutuu lihasten liikkeisiin. Pue tuote niin, ettd se asettuu luonnollisen asennon
mukaisesti eikd hairitse tai tunnu epamukavalta kdytossa. Katso pakkauksen kuvaa ortoosista malliksi
sen asettamisesta.
Tutki kuvia P706:n asettamiseksi.
6. Tuotteen huolto-ohjeet:
Varmista, ettd kaikki tarranauhat on kiinnitetty. Pese kasin haalealla vedelld (enintdéan 30 °C) ja
neutraalilla saippualla. Valkaisuaineen kéyttd kielletty. Rumpukuivaus kielletty. Silitys kielletty.
Kuivapesu kielletty. Ald altista suorille lammanlahteille, kuten takka, lammittimet, lampdopatterit, suora
auringonvalo jne.
Huomioi: Mikd tahansa tuotteeseen liittyvd vakava tapahtuma tulee ilmoittaa valmistajalle ja sen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttdja ja/tai potilas on.

1. Description et utilisation prévue:
Agtivo Sport est une gamme de produits en tissu élastique respirant, spécialement congus pour procurer
compression et soutien aux articulations, favorisant la récupération des Iésions ou contribuant a leur
prévention.
2. Indications:
P606 AQTIVO SPORT Ceinture: Stabilisation et compression contribuant a soulager la douleur localisée
dans la région lombaire, dégénérescence ou faiblesse musculaire modérée de la colonne vertébrale,
lumbago léger, post-partum, traitement post-opératoire ou post-traumatique de la zone lombaire.
P700 AQTIVO SPORT Genouillére: Compression a la suite de |ésions légéres du genou. Arthrose et arthrite
légere du genou, traumatismes et instabilités légers, entorses légéres, épanchements et inflammations
articulaires. Préventif pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation proprioceptive.
P701 AQTIVO SPORT Genouillére avec coussinets et stabilisateurs latéraux: Stabilisation et compression
a la suite de lésions légéres du genou. Arthrose et arthrite légere du genou, traumatismes et instabilités
légers, entorses légeres, épanchements et inflammations articulaires, états inflammatoires postopératoires,
épanchement récidivants articulaires, tendance a I'instabilité. Préventif pendant les activités sportives et
professionnelles. Stimulation proprioceptive.
P705 AQTIVO SPORT Chevillere malléolaire: Stabilisation et compression a la suite de |ésions légéres de la
cheville. Arthrose et arthrite Iégere de la cheville. Instabilités Iégeres, contusions, entorses et épanchements
articulaires. Préventif pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation proprioceptive.
P706 AQTIVO SPORT Chevillere malléolaire avec bandage en « 8 »: Stabilisation et compression a la suite
de lésions légeres de la cheville. Arthrose et arthrite légere de la cheville. Instabilités Iégéres, contusions,
entorses et épanchements articulaires. Postopératoire et post-traumatisme. Faiblesse ligamentaire.
Traumatismes légers. Préventif pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation
proprioceptive.
P708 AQTIVO SPORT Attelle de mollet: Compression a la suite de lésions musculaires du jumeau. Ruptures
fibrillaires des jumeaux, distensions musculaires, post-traumatismes, protection du tibia. Préventif
pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation proprioceptive.
P709 AQTIVO SPORT Cuissiére: Compression a la suite de lésions musculaires de la cuisse. Rupture
fibrillaire du quadriceps, distensions musculaires, post-traumatismes. Préventif pendant les activités
sportives et professionnelles. Stimulation proprioceptive.
3. Contre-indications:
® Ne pas utiliser sur des plaies ouvertes.
® Ne pas utiliser si la zone sur laquelle I'orthése est posée est infectée.
® Ne pas utiliser en cas d’allergies cutanées par contact avec des matériaux biocompatibles.
® Cesser d'utiliser en cas de rougissement ou d’hyperthermie de la zone de contact.
® Sivous souffrez de problemes de circulation sanguine, veuillez consulter votre médecin avant d’utiliser
ces produits.
® En cas de doute sur la pertinence de leur utilisation, veuillez consulter un médecin ou un podologue.
4 Précautions:
Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser 'orthése. En cas de doute, consultez votre médecin
ou I'établissement aupres duquel vous avez effectué votre achat.
® Seul le médecin est autorisé a prescrire I'orthése et décider de la durée du traitement.
® Veuillez respecter a tout moment les instructions d’emploi générales et les indications particulieres
prescrites par le médecin.
® Si vous observez un effet secondaire, un trouble cutané ou de sensibilité, veuillez le communiquer
immédiatement a votre médecin. Arrétez |'utilisation et demandez 'avis d’un spécialiste.
® Le médecin devra tenir compte du possible emploi de créemes a usage local, avec I'utilisation de
l'ortheése.
® Sur les zones de pression, la peau ne doit présenter aucun signe de Iésion ni d’hypersensibilité.
® La bonne utilisation des ortheses dépend de I'état des éléments qui la composent et elles doivent
donc étre révisées régulierement. Le personnel sanitaire chargé du suivi du traitement du patient peut
lui indiquer I'adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le produit est abimé
ou usé.
® Pour les produits munis de fermetures en Velcro, il est conseillé de nettoyer régulierement les
fermetures, en éliminant les matériaux qui pourraient y étre accrochés, afin de garantir leur efficacité
de fermeture.
® Nettoyez le produit régulierement et maintenez une bonne hygiéne personnelle.
® Veuillez consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez retirer 'orthése au moment du bain ou de
la douche ; si ce n'est pas le cas, veuillez la recouvrir ou la protéger afin d’éviter qu’elle ne se mouille.
® REMARQUE IMPORTANTE : Veillez a ne pas coller le velcro sur le vétement afin d’éviter d’effilocher et
d’endommager le tissu. Le velcro doit se coller sur la face de la sangle spécialement congue a cet effet.
5. Mode d’emploi :
Au cours des périodes d’utilisation, observez les conseils du professionnel qui vous a recommandé ou
prescrit le produit. Pour obtenir une efficacité optimale thérapeutique en ce qui concerne les différentes
pathologies et prolonger la durée de vie du produit, il savére essentiel de choisir la taille la mieux
adaptée a chaque patient ou utilisateur. Une compréhension excessive peut engendrer une intolérance,
c’est pourquoi il est recommandé d’ajuster la compréhension au degré maximal. Pour sa mise en place,
placez le produit sur le segment articulaire pertinent en veillant a I'aligner ou I'adapter aux séquences du
mouvement musculaire. Ajustez le produit de fagon a ce qu'’il sadapte a la configuration naturelle et qu’il
ne cause ni de géne ni d’inconfort lors de son utilisation. Pour la mise en place, reportez-vous a I'image sur
I'emballage a titre de référence.
Pour I'adaptation du P706 voir les figures
6. Entretien du produit :
Fermez tous les velcros. Lavez a la main avec de I'eau tiéde (30 °C maxi) et un savon neutre. Ne pas utiliser
d’eau de Javel. Ne pas sécher en seche-linge. Ne pas repasser. Ne pas laver a sec. Ne pas exposer a des
sources de chaleur, telles que des poéles, des chauffages, des radiateurs, les rayons directs du soleil, etc.
Remarque : Tout incident grave lié au produit doit étre signalé au fabricant et a l'autorité compétente de
I'Etat membre dans lequel I'utilisateur ou le patient sont établis.

1. Opis i namjena:
Agtivo Sport je linija proizvoda izradena od prozracne elasticne tkanine, posebno dizajnirana tako
da daje kompresiju i uévrséenje u zglobovima, ¢ime pruza potporu tijekom oporavka od ozljeda ili ih
sprjecava.
2. Indikacije:
P606 AQTIVO SPORT. Steznik: Stabilizacija i kompresija radi ublazavanja boli u lumbalnoj zoni,
umijerena degeneracija ili insuficijencija misiéa u kicmenom stupu, laksi lumbago, potpora nakon
porodaja, postoperativna / posttraumatska potpora u lumbalnoj zoni.
P700 AQTIVO SPORT. Steznik za koljeno: Kompresija nakon laksih ozljeda koljena. Laksa artroza i
artritis koljena, lakse ozljede i nestabilnosti, lakSa uganuca, natecenost i upale zglobova. Preventiva
tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.
P701 AQTIVO SPORT. Steznik za koljeno s jastu¢i¢em i boénim stabilizatorima: Stabilizacija i kompresija
nakon laksih ozljeda koljena. Laksa artroza i artritis koljena, lakse ozljede i nestabilnosti, laksa uganuca,
natecenost i upale zglobova, postoperativna upalna stanja, recidiv natecenosti zglobova, tendencija ka
nestabilnosti. Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.
P705 AQTIVO SPORT. Maleolarni steznik za glezanj: Stabilizacija i kompresija nakon laksih ozljeda
gleznja. Laksa artroza i artritis gleznja. LakSe nestabilnosti, kontuzije, izobli¢enja i nateCenosti gleznja.
Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.
P706 AQTIVO SPORT. Maleolarni steznik za gleZzanj s ovojem u obliku broja “8”: Stabilizacija i
kompresija nakon laksih ozljeda gleznja. Laksa artroza i artritis gleznja. LakSe nestabilnosti, kontuzije,
izobli¢enja i nateCenosti gleznja. Postoperativni i posttraumatski oporavak. Slabost ligamenata. Lakse
ozljede. Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.
P708 AQTIVO SPORT. Steznik za potkoljenicu: Kompresija nakon ozljeda misica lista. Puknuca misic¢a
lista, istegnuca misi¢a, oporavak od ozljeda, zastita tibije. Preventiva tijekom sportskih i radnih
aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.
P709 AQTIVO SPORT. Steznik za misié¢: Kompresija nakon ozljeda mii¢a. Puknuce misic¢a kvadricepsa,
istegnuca misica, oporavak od ozljeda. Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska
stimulacija.
3. Kontraindikacije:
Ne koristiti na otvorenim oziljcima.
Ne koristiti ako je podrucje gdje se postavlja ortoza inficirano.
Ne koristiti u slu¢aju koZznih alergija na kontakt s biokompatibilnim materijalima.
Prestati koristiti ako se podru¢je pocne crveniti i/ili ako se stvara pretjerana toplina.
Ako patite od problema s krvotokom , razgovarajte s lije¢nikom prije upotrebe ovih proizvoda.
Ako niste sigurni da li da ih koristite, razgovarajte s lije¢nikom ili podologom.
4. Mjere opreza:
® Prije upotrebe ortoze pazljivo procitajte ove upute. Ako imate ikakvih nedoumica, zatrazite savjet
lije¢nika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.
® Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlucivanje o trajanju lijecenja.
® Uvijek se pridrzavajte ovih opcéenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija koje je dao lijecnik.
® Ako se primijeti bilo kakav sekundarni ucinak, reakcija na kozi ili preosjetljivost, odmah obavijestite
lije¢nika o tome. Obustavite upotrebu dok lije¢nik specijalist ne procijeni stanje.
® Lije¢nik mora voditi racuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu ortoze.
® Na mjestima pritiskanja, koZa ne smije biti ozlijedena niti nadrazena.
® Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju dijelova od kojih je sastavljena te je stoga treba redovito
pregledavati. Zdravstveno osoblje koje prati tijek lijeCenja moze obavijestiti pacijenta je li proizvod
u savrsenom stanju ili ga treba zamijeniti zbog ostecenja ili dotrajalosti.
® Kod onih proizvoda koji imaju kopce na ¢icak, preporucuje se odrzavanje Cistoce kopéi na Cicak
uklanjanjem materijala koji se zalijepe za ¢icak, da bi kopce ostale funkcionalne.
® Redovito Cistite proizvod i odrzavajte pravilnu osobnu higijenu.
® Pitajte lijecnika da li smijete skinuti ortozu dok se kupate ili tusirate, a ako ne smijete, pokrijte
ortozu ili ju zastitite od vode.
® VAZNA NAPOMENA: Ci¢ak se ne smije lijepiti na odjecu, jer moze rasplesti i ostetiti tkaninu, nego
se mora zalijepiti na povrsinu kopce koja sluzi tome.
5. Upute za upotrebu:
Tijekom razdoblja upotrebe, slijedite upute zdravstvenog djelatnika koji je preporucio i/ili propisao
proizvod. Da bi se postigao vedi stupanj terapijske efikasnosti u raznim patologijama i produljio vijek
trajanja proizvoda, vazno je pravilno odabrati adekvatnu veli¢inu za svakog pacijenta ili korisnika.
Pretjerana kompresija moZze stvoriti netoleranciju, zbog ¢ega preporucujemo da se kompresija podesi
na optimalni stupanj. Za namjestanje proizvoda, postavite ga na odgovarajuci dio zgloba tako da
bude poravnat ili uskladen s pokretima miSi¢a. Namjestite proizvod tako da se prilagodi prirodnoj
konfiguraciji i da ne stvara smetnje ili neudobnost tijekom upotrebe. Pogledajte primjer postavljanja
na slici ortoze na ambalazi.
Pogledajte slike za postavljanje proizvoda P706
6. Odrzavanje proizvoda:
Pazite da sve kopée na ¢i¢ak budu zakop&ane. Prati na ruke u mlakoj vodi na maks. 30 °C s neutralnim
sapunom. Ne koristiti bjelilo. Ne susite u susilici za rublje. Nemojte glacati. Nemojte kemijski Cistiti.
Nemoijte izlagati proizvod izravnim izvorima topline kao $to su pecnice, grijalice, radijatori ili izravno
sunce, itd.
Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu
drzave ¢lanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

1. Leiras és tervezett alkalmazas:
Az Aqtivo Sport egy légateresztd, rugalmas anyagbol késziilt termékekbdl 4ll6 termékesalad, amelyeket
kifejezetten az iziletek kompreSSZ|OJara és megtamasztasara terveztek, ezaltal tdmaszt biztositva a
sérilések gydgyuldsa soran, vagy hozzajarulva a sérilések megel6zéséhez.
2. Javallat:
P606 AQTIVO SPORT Derékov: Stabilizalas és kompresszio a deréktdji fajdalom enyhitésére, mérsékelt
gerincizom-degeneracid vagy -gyengeség, enyhe lumbagg, szilés utani allapot, valamint m(itét/traumas
sérllés utani derékfajas esetén.
P700 AQTIVO SPORT Térdszorit6: Enyhe térdsérilések utdni kompresszié biztositdsara. Haszndlhatd
enyhe térd artrézis és izileti gyulladds, sérllések és enyhe instabilitas, kisebb huzdédasok, izileti
folyadékgyiilem vagy gyulladas esetén. MegelGzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran.
Proprioceptiv stimulacid.
P701 AQTIVO SPORT Kompresszids térdszoritd szilikon betéttel és oldalsé stabilizatorokkal: Enyhe
sérilések utan stabilizalja a térdet és megfeleld kompressziot biztosit. Hasznalhatd enyhe térd artrozis és
izuleti gyulladas, sérulések és enyhe instabilitas, kisebb hiizédasok, iziileti folyadékgytilem vagy gyulladas,
mitét utani gyulladds, visszatérd izileti folyadékgyllem, izuleti instabilitdsra vald hajlam esetén.
Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran. Proprioceptiv stimuldcio.
P705 AQTIVO SPORT Bokaszorité: Enyhe sérilések utan stabilizalja a bokat és megfelel6 kompressziot
biztosit. A boka artrézisa és enyhe iziileti gyulladasa esetén. Enyhe iziileti instabilitas, zUzédas, randulas
és izuleti folyadékgyilem esetén. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran.
Proprioceptiv stimulacio.
P706 AQTIVO SPORT Kompresszi6s bokaszorit6 8-as alaku bandazzsal: Enyhe sériilések utan stabilizélja
a bokat és megfelel§ kompresszidt biztosit. A boka artrézisa és enyhe izlleti gyulladdsa esetén. Enyhe
izuleti instabilitds, z4zodas, rdndulds és izileti folyadékgyllem esetén. M(itét és trauma utani allapotok
kezelésére. Inszalag-gyengeség esetén. Enyhe traumdk utdn. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység
vagy munka sordn. Proprioceptiv stimulacio.
P708 AQTIVO SPORT Vadliszorit: Izomsérilések utan a vadli kompresszidjanak biztositasara.
Hasznalhaté a vadli izomszakadasa, izomhuzddasok, poszttraumatikus éllapotok esetén, valamint a
sipcsont védelmére. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka sordn. Proprioceptiv
stimuldcio.
P709 AQTIVO SPORT Combszorité: A combizom sérilései utdn a combizom kompresszidjanak
biztositasara. Hasznalhaté a négyfejli combizom szakaddsa, izomhuzédasok, poszttraumatikus allapotok
esetén. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran. Proprioceptiv stimuldcid.
3. Ellenjavallatok:
® Nyilt hegekre ne haszndlja.
® Ne hasznalja, ha az ortézis helye elfert6z6dott.
* Biokompatibilis anyagokkal vald érintkezés okozta bérallergia esetén ne hasznalja.
® Ha a bérfelulet elkezd pirosodni és/vagy tulzottan felmelegszik, hagyja abba az eszkéz hasznalatat.
® Ha keringési problémakkal kiizd, a termékek hasznélata el6tt konzultaljon orvoséval.
® Amennyiben kétségei vannak a termék alkalmazhatdsagaval kapcsolatban, kérje ki orvos vagy
ortopéd szakorvos véleményét.
4. Ovmtezkedesek
Az ortézis hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ha kérdése merdl fel, keresse fel
orvosat vagy az intézményt, ahol az eszkdzt vasarolta.
® Az ortézis felirasdra az orvos jogosult és a kezelés id6tartamardl is 6 dont.
® Mindig tartsa be az altalanos hasznalati utasitasokat és kezel6orvosa kiilon utasitasait.
® Ha barmilyen mellékhatast, b&rreakciot vagy szenzibilizaciot észlel, errél azonnal tajékoztassa
orvosat. Fliggessze fel az ortézis hasznalatat, amig szakember véleményét ki nem kérte.
® Az orvosnak figyelembe kell venni a lokalis haszndlatu krémek esetleges haszndlatat az ortézis
hasznélata mellett.
® A nyomas altal érintett teriileteken a b6r nem lehet sérilt, sem tulérzékeny.
® Az ortézis megfelel§ hasznalata az alkotéelemeinek allapotdtdl fugg, ezért ezeket rendszeresen
ellendrizni kell. A paciens kezelését nyomon kovetd egészségligyi dolgozd a paciens részére jelezheti
a termék alkalmassagat vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a termék megrongalodott vagy
elkopott.
® A tépGzaras termékeknél a miikodéképesség megdrzése érdekében ajanlott tigyelni a tépbzar gyors
zaréelemeinek tisztasagara, és a tépbzarhoz tapadt anyagokat célszer(i eltavolitani.
® Rendszeresen tisztitsa meg a terméket, és tigyeljen a megfelelé személyi higiéniara.
® Kérdezze meg orvosat, hogy az ortézis leveheté-e fiirdés vagy zuhanyozas kézben, ha nem, fedje le
vagy védje a vizt6l az ortézist.
® FONTOS MEGJEGYZES: A tépbzdrat ruhazatra nem szabad rogziteni, mert rojtossd teheti és
karosithatja a szOvetet; a tépGzarat a kompresszids pdlya erre szolgald feliiletére kell rogziteni.
5. Haszndlati Gtmutato: N
Hasznalat sordn tartsa be a szakember tandcsait, aki Onnek a terméket ajanlotta és/vagy &tadta. A
kilonboz6 problémak esetén a legmagasabb foku kezelési hatékonysag elérése érdekében és a termék
élettartamanak novelése érdekében alapvetS fontossagu, hogy a legmegfelelébb méretet valasza ki
a paciens vagy felhaszndld. A tulzott kompresszio miatt érzékenység alakulhat ki, ezért azt javasoljuk,
hogy a kompresszidt az optimalis szintnek megfelelen éllitsa be. A hasznalathoz helyezze a terméket a
megfeleld iztileti szakaszhoz tgy, hogy igazitsa vagy allitsa be az izommozgasnak megfelelGen. A terméket
ugy allitsa be a megfeleld helyre, hogy illeszkedjen a test természetes alakjahoz és hasznélata ne legyen
zavard vagy kényelmetlen. A felhelyezéshez lasd az ortézis csomagolasan taldlhato képet.
A P706 bedllitasdhoz |asd az abrakat
6. A termék karbantartasa:
Ugyeljen arra, hogy minden tépdzar zarva legyen. Langyos, max. 30 °C-os vizben, semleges mosdszerrel,
kézzel mossa. Hipdt ne hasznaljon. Szaritdgépben ne széritsa. Ne vasalja. Keriilje a vegytisztitast. Kozvetlen
héforrasnak, példaul kdlyha, fiités vagy radiator melegének és kdzvetlen napsutésnek ne tegye ki.
Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden stlyos eseményt jelenteni kell a gyarténak és a tagallam
illetékes hatdsaganak, amelyben a felhasznalo és/vagy a beteg lakik.




1. Descrizione e indicazione d’uso:
Aqgtivo Sport € una gamma di prodotti realizzati in tessuto elastico traspirante, appositamente studiati per
offrire compressione e supporto alle articolazioni, offrendo supporto durante il recupero da infortuni o
aiutando a prevenire gli infortuni.
2. Indicazioni:
P606 AQTIVO SPORT Fascia: Stabilizzazione e compressione per alleviare il dolore lombare, degenerazione
muscolare moderata o insufficienza della colonna vertebrale, lombalgia lieve, post-partum, post-
operatorio/post-traumatico nella regione lombare.
P700 AQTIVO SPORT Ginocchiera: Compressione a seguito di lievi lesioni al ginocchio. Artrosi e artrite
lieve del ginocchio, traumi e instabilita lievi, distorsioni lievi, versamenti e inflammazioni articolari. Ha una
funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
P701 AQTIVO SPORT Ginocchiera con imbottitura e stabilizzatori laterali: Stabilizzazione e compressione
a seguito di lesioni al ginocchio. Artrosi e artrite lieve del ginocchio, traumi e instabilita lievi, distorsioni
lievi, versamenti e infiammazioni articolari, stati infammatori postoperatori, versamento articolare
recidivante, tendenza all’'instabilita. Ha una funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative.
Stimolazione propiocettiva.
P705 AQTIVO SPORT Cavigliera malleolare: Stabilizzazione e compressione a seguito di lesioni lievi alla
caviglia. Osteoartrite e artrite lieve della caviglia. Instabilita minori, contusioni, distorsioni e versamenti
articolari. Ha una funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
P706 AQTIVO SPORT. Cavigliera malleolare con bendaggio a “8”: Stabilizzazione e compressione a seguito
dilesioni lievi alla caviglia. Osteoartrite e artrite lieve della caviglia. Instabilita minori, contusioni, distorsioni
e versamenti articolari. Postoperatorio e post-traumatico. Debolezza dei legamenti. Traumatismi lievi. Ha
una funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
P708 AQTIVO SPORT Polpacciera: Compressione a seguito di lesioni muscolari ai gemelli. Rottura fibrillare
dei gemelli, distensioni muscolari, postraumatismi, protezione della tibia. Ha una funzione preventiva
durante le attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
P709 AQTIVO SPORT Cosciera: Compressione a seguito di lesioni muscolari alla coscia. Rottura fibrillare
del quadricipite, distensioni muscolari, postraumatismi. Ha una funzione preventiva durante le attivita
sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
3. Controindicazioni:
Non usare su cicatrici aperte.
Non usare se |'area in cui & posizionata l'ortesi € infetta.
Non usare in caso di allergie cutanee dovute al contatto con materiali biocompatibili.
Smettere di usare se |'area inizia ad arrossarsi e/o accumula calore eccessivo.
Se si soffre di problemi di circolazione sanguigna, consultare il proprio medico prima di utilizzare
questi prodotti.
® In caso di dubbi sull'idoneita del suo utilizzo, consultare un medico o un podologo.
4. Precauzioni:
® Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'ortesi. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico o il rivenditore.
® || medico & la persona che ha le competenze per prescrivere l'ortesi e decidere la durata del
trattamento.
® Si devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni particolari prescritte dal
medico.
® Se si notano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di sensibilizzazione, informare
immediatamente il medico. Sospendere I'utilizzo e consultare uno specialista.
* |l medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente all’'uso dell’ortesi.
* Nelle zone di pressione, la pelle non deve essere lesionata né essere ipersensibile.
® ['uso corretto dell’ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la costituiscono e quindi deve
essere controllata periodicamente. Il personale sanitario che segue del trattamento del paziente
puo indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se il prodotto si &
deteriorato o usurato.
® Per i prodotti dotati di chiusure in velcro, si consiglia di curare la pulizia delle chiusure in velcro per
conservarne la funzionalita, eliminando i materiali che potrebbero essere rimasti attaccati.
® Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
® Consultare il proprio medico per sapere se I'ortesi puo essere rimossa durante il bagno o la doccia; in
caso contrario coprire o proteggere l'ortesi dall'acqua.
® NOTA IMPORTANTE: Il velcro non va fissato sul capo, perché puo sfilacciare e rovinare il tessuto, ma
sulla superficie della cinghia destinata appositamente a tale scopo.
5. Istruzioni per I'uso:
Durante i periodi di utilizzo segua i consigli del professionista che le ha consigliato e/o fornito il prodotto.
Per ottenere la massima efficacia terapeutica nelle diverse patologie e prolungare la vita utile del prodotto,
e fondamentale scegliere correttamente la taglia pil adeguata a ogni paziente o utilizzatore. Una
comprensione eccessiva puo produrre una intolleranza, e quindi consigliamo di regolare la compressione
fino al grado ottimale. Per regolare il prodotto, collocarlo sul segmento articolare corrispondente in modo
che sia allineato o adattato alle sequenze del movimento muscolare. Sistemare il prodotto in modo che
si adatti alla configurazione naturale e che non produca fastidi o disturbi durante I'uso. Per un esempio di
come posizionarlo, vedere I'immagine dell’ortesi sulla confezione.
Consultare le figure per la regolazione di P706.
6. Manutenzione del prodotto:
Assicurarsi che tutti i velcro siano chiusi. Lavare a mano con acqua tiepida (massimo 30°C) e sapone
neutro. Non utilizzare candeggina. Non asciugare nell’asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco. Non
esporre a fonti di calore dirette come stufe, caloriferi, radiatori, raggi solari diretti, ecc.
Nota: Qualsiasi incidente grave che coinvolge il prodotto deve essere segnalato al fabbricante e all’autorita
competente dello Stato membro in cui operano l'utilizzatore e/o il paziente.

ILT_

1. Aprasymas ir numatyta paskirtis:
Agtivo Sport tai gaminiy linija, pagaminta i$ orui pralaidaus elastingo audinio, specialiai sukurto
sgnariy suspaudimui ir palaikymui, taip suteikiant atrama atsigavimo po traumy metu arba padedant
jy isvengti.
2. Indikacijos:
P606 AQTIVO SPORT juosmens jtvaras: stabilizavimas ir suspaudimas skausmui malSinti apatinés
nugaros dalies skausmas, vidutinio sunkumo stuburo raumeny degeneracija arba silpnumas, nedidelis
juosmens skausmas, atsigavimas po gimdymo, pooperacinis / potrauminis apatinés nugaros dalies
skausmas.
P700 AQTIVO SPORT kelio jtvaras: suspaudimas po nedideliy kelio traumy. Osteoartritas ir lengvas
kelio artritas, nedidelés traumos ir nestabilumas, nedideli patempimai, kraujo issiliejimas j sanarius ir
sgnariy uzdegimai. Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.
P701 AQTIVO SPORT kelio jtvaras su paminkstinimu ir Soniniais stabilizatoriais: Stabilizavimas ir
suspaudimas po nedideliy kelio traumy. Osteoartritas ir lengvas kelio artritas, nedidelés traumos ir
nestabilumas, nedideli patempimai, kraujo iSsiliejimas j sgnarius, sanariy uzdegimai, pooperaciniai
uzdegimai, pasikartojantis issiliejimas j sanarius, polinkis j nestabiluma. Profilaktikai sportuojant ir
dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.
P705 AQTIVO SPORT C¢iurnos jtvaras: Stabilizacija ir suspaudimas po nedideliy ciurnos traumy.
Osteoartritas ir lengvas Ciurnos sgnario artritas. Nedidelis nestabilumas, mélynés, patempimai ir
sanario efuzija. Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.
P706 AQTIVO SPORT ciurnos jtvaras su 8 formos tvarsciu: Stabilizacija ir suspaudimas po nedideliy
¢iurnos traumy. Osteoartritas ir lengvas Ciurnos sgnario artritas. Nedidelis nestabilumas, mélynés,
patempimai ir sanario efuzija. Po operacijos ir po traumos. Rais¢iy silpnumas. Nedidelés traumos.
Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.
P708 AQTIVO SPORT blauzdos jtvaras: suspaudimas po blauzdos raumeny traumy. Blauzdy raumeny
plysimas, raumeny patempimai, po traumos, blauzdikaulio apsauga. Profilaktikai sportuojant ir
dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.
P709 AQTIVO SPORT $launies jtvaras: suspaudimas po $launies raumeny traumy. Slaunies raumeny
plysimas, raumeny patempimai, po traumos. Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi
stimuliacija.
3. Kontraindikacijos:

® Nenaudoti ant atviry randy.
Nenaudoti, jei vieta, ant kurios dedamas ortezas, yra uzkrésta.
Nenaudoti esant odos alergijai dél salycio su biologiskai suderinamomis medziagomis.
Nustoti naudoti, jei vieta pradeda rausti ir (arba) per daug kaista.
Jei turite kraujotakos sutrikimy, prie$ naudodami Siuos gaminius pasitarkite su gydytoju.
Jei abejojate dél naudojimo tinkamumo, kreipkités j gydytoja arba podologa.
4. Atsargumo priemonés:

® Prie$ naudodami orteza, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. Jei turite klausimy, kreipkités j
gydytoja arba jstaiga, kurioje jj jsigijote.
Gydytojas yra asmuo, turintis teise paskirti ortezg ir nustatyti gydymo trukme.
Visada laikykités bendryjy naudojimo instrukcijy ir konkreciy gydytojo nurodymy.
Pastebéjus bet kokj Salutinj poveikj, odos ligg ar jautruma, bltina nedelsiant apie tai pranesti
gydytojui. Sustabdykite naudojima, kol specialistas tai jvertins.
Gydytojas turés apsvarstyti galimybe kartu su ortezu naudoti kremag, skirtg iSoriniam naudojimui.
Viety, kurios prispaudziamos, oda neturi bati paZeista arba pernelyg jautri.
Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jj sudaranciy daliy biklés, todél jj reikia reguliariai
patikrinti. Sveikatos prieZiGros personalas, stebintis paciento gydyma, gali informuoti pacientg
apie gaminio tinkamuma naudoti arba tikslinguma jj pakeisti, jei gaminys nusidévéjo arba yra visai
sudévétas.
® Gaminius su ,Velcro” lipukais patartina kruopséiai valyti, kad jie iSlikty funkcionalGs, pasalinant
visas prie jy prilipusias medziagas.
Periodiskai valykite gaminj ir laikykités tinkamos asmeninés higienos.
Pasikonsultuokite su savo gydytoju, ar ortezg galima nusiimti vonioje ar duse, jei ne, uzdenkite
arba apsaugokite orteza nuo vandens.

® SVARBU: Lipuko negalima klijuoti ant drabuzio, jis gali nubrizginti ir sugadinti audinj. Lipukas turi

bati klijuojamas ant specialiai jam skirto dirzelio pavirsiaus.

5. Naudojimo instrukcijos:
Naudodami laikykités profesionalo, kuris rekomendavo ir (arba) isdavé gaminj, patarimy. Norint
pasiekti auksciausia terapinio veiksmingumo laipsnj esant jvairioms patologijoms ir prailginti gaminio
naudojimo laika, batina pasirinkti tinkama dydj, kuris labiausiai tinka kiekvienam pacientui ar
naudotojui. Per didelis suspaudimas gali sukelti netoleravimg, todél rekomenduojame sureguliuoti
suspaudima iki optimalaus lygio. Norédami jj pritaikyti, uzdékite gaminj ant atitinkamo sgnario dalies
taip, kad jis baty sulygiuotas arba pritaikytas prie raumeny judesiy sekos. Sureguliuokite gaminj taip,
kad jis bty pritaikytas natdraliai konfigtracijai ir nesukelty diskomforto jj naudojant. Zr. ant pakuotés
esantj ortezo paveikslélj, kuriame parodyta, kaip jj uzdéti.
Zr. P706 pritaikymo paveikslélius.
6. Gaminio priezitra:
Jsitikinkite, kad visi ,Velcro” lipukai yra uzsegti. Skalbti ne aukstesnéje kaip 30 °C temperatiroje su
neutraliu muilu. Nebalinti. NedZiovinti dZiovykléje. Nelyginti. Nevalyti cheminiu badu. Nepalikti salia
tiesioginiy Silumos Saltiniy, tokiy kaip krosnys, Sildytuvai, radiatoriai, tiesioginiai saulés spinduliai ir
pan.
Pastaba: Apie bet kokj rimtg incidentg, susijusj su gaminiu, reikia pranesti gamintojui ir valstybés narés,
kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

1. Apraksts un paredzétais lietojums:
Aqtivo Sport ir produktu klasts, kas izgatavots no elpojosa elastiga auduma, kas Tpasi izstradats, lai
veidotu kompresiju un atbalstu, nodrosinot atbalstu traumu atvese|o$anas laika vai palidzot novérst
traumas.
2. Indikacijas:
P606 AQTIVO SPORT muguras atbalsta josta: Stabilizacija un kompresija sapju mazinasanai jostasvieta,
mérena muskulu degeneracija vai nepietiekamiba mugurkaula, viegla lumbago, pécdzemdibu,
pécoperacijas/péctraumatiskas sapes jostasvieta.
P700 AQTIVO SPORT celgalu balsts: Kompresija péc nelielam celgala traumam. Osteoartrits un
viegls cela locitavas artrits, nelielas traumas un nestabilitate, nelieli sastiepumi, izsvidumi un locitavu
iekaisumi. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
P701 AQTIVO SPORT celgalu balsts ar spilventinu un sanu stabilizatoriem: Stabilizacija un kompresija
péc nelielam celgala traumam. Osteoartrits un viegls cela locitavas artrits, vieglas traumas un
nestabilitates, viegli sastiepumi, locitavu izsvidumi un iekaisumi, pécoperacijas iekaisuma stavokli,
atkartotas locitavas izsvidums, tendence uz nestabilitati. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika.
Proprioceptiva stimulacija.
P705 AQTIVO SPORT potites balsts: Stabilizacija un kompresija péc nelielam potites traumam.
Osteoartrits un viegls potites artrits. Nelielas nestabilitates, zilumi, sastiepumi un locitavu izsvidumi.
Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
P706 AQTIVO SPORT potites balsts ar 8 formas parséju: Stabilizacija un kompresija péc nelielam
potites traumam. Osteoartrits un viegls potites artrits. Nelielas nestabilitates, zilumi, sastiepumi
un locitavu izsvidumi. Pécoperacijas un péctraumatiskais stavoklis. SaiSu vajums. Neliela trauma.
Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
P708 AQTIVO SPORT tela balsts: Kompresija péc ikru muskulu traumam. Fibrilari kajas ikru plisumi,
muskulu sastiepumi, péctraumas, stilba kaula aizsardziba. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika.
Proprioceptiva stimulacija.
P709 AQTIVO SPORT augsstilba balsts: Kompresija péc augsstilba muskulu traumam. Cetrgalvu
muskulu fibrilla plisums, muskulu sastiepumi, péctraumas. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika.
Proprioceptiva stimulacija.
3. Kontrindikacijas:
Nelietot uz atklatam rétam.
Nelietot, ja vieta, kur novietota ortoze, ir inficéta.
Nelietot adas alergiju gadijuma, saskaroties ar biologiski saderigiem materialiem.
Partraukt lieto3anu, ja zona k|Ust sarkans un/vai uzkrajas parmérigs karstums.
Ja Jums ir problémas ar asinsriti, pirms So produktu lietoSanas konsultéjieties ar arstu.
Ja rodas Saubas par ta lietoSanas piemérotibu, konsultéjieties ar arstu vai podologu.
4. Piesardzibas pasakumi:

® Pirmsortozes lietosanas rupigi izlasiet Sos noradijumus. Ja jums rodas kadi jautajumi, konsultéjieties
ar savu arstu vai uznémumu, kura to iegadajaties.
Arsts ir persona, kas ir kvalificéta ortozes izrakstisanai un arstésanas ilguma noteik3anai.
Vienmér ievérojiet visparigos lietosanas noradijumus un arsta ipasas norades.
Ja tiek novérota jebkada blakusparadiba, adas izmainas vai sensibilizacija, par to nekavéjoties
jazino arstam. Partrauciet jostas lietoSanu, Iidz specialists to novérteés.
Arstam jaapsver iespéjama lokalo krému lietoana ortozes lieto$anas laika.
Spiediena zonas ada nedrikst bat bojata vai ar paaugstinatu jutibu.
Ortozes pareiza lietosana ir atkariga no tas veidojoSo elementu stavokla, tapéc ta periodiski
jauzrauga. Veselibas apriipes personals, kas uzrauga pacienta arstésanu, var noradit uz izstradajuma
piemérotibu vai ta nomainas lietderigumu, ja izstradajums ir bojats vai nolietojies.
® Attieciba uz produktiem, kuros ir Velcro aizdares, ieteicams rapigi notirit Velcro atras aizdares, lai
saglabatu to funkcionalitati, nonemot visus materialus, kas tam varétu bat pielipusi.
Periodiski notiriet izstradajumu un ievérojiet pareizu personigo higiénu.
Konsultéjieties ar savu arstu, ja ortozi var nonemt vannas vai dusas laika, ja né, parklajiet vai
pasargajiet ortozi no Gdens.
SVARIGI PIEZIME: Velcro nedrikst [imét uz apgérba, tas var nobruzat un sabojat audumu, Velcro ir
japielimé uz tam speciali paredzétas siksnas virsmas.
5. Lieto3anas instrukcija:
Lietodanas periodos ievérojiet ta profesionala ieteikumus, kurs ir ieteicis un/vai nodrosinajis
izstradajumu. Lai iegltu augstako terapeitiskas efektivitates pakapi dazadas patologijas un pagarinatu
izstradajuma lietoSanas laiku, ir svarigi izvéléties pareizo izméru, kas ir vispiemérotakais katram
pacientam vai lietotajam. Parmériga saspie$ana var izraisit nepanesamibu, tapéc més iesakam regulét
kompresiju 1dz optimalajai pakapei. Lai to pielagotu, novietojiet izstradajumu attiecigaja locitavas
segmenta t3, lai tas batu saskanots vai pielagots muskulu kustibu secibam. Noregulgjiet izstradajumu
13, lai tas batu pielagots dabiskajai konfiguracijai un neraditu diskomfortu vai traucéjumus ta lietosanas
laika. Skatiet ortozes attélu uz iepakojuma, lai redzétu pieméru, ka to uzlikt.
P706 pielagosanai skatit attélus.
6. Produkta kopsana:
Parliecinieties, vai visi Velcro stiprinajumi ir aizvérti. Mazgat ar rokam remdena Gdeni (maksimali 30°C)
ar neitralam ziepém. Nelietot balinataju. Nezavét zavetaja. Negludinat. Netirit kimiski. Neturét tieSu
siltuma avotu, pieméram, krasnu, silditaju, radiatoru, tuvuma, nepakjaut tiesai saules staru iedarbibai
utt.
Piezime: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem jazino raZotajam un tas
dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients ir registréts.

1. Beschrijving en beoogd gebruik:
Agtivo Sport is een gamma van producten, vervaardigd uit ademend elastisch materiaal, speciaal
ontworpen om compressie en ondersteuning te bieden aan de gewrichten waardoor deze worden
verstevigd tijdens het herstel van blessures of voor preventie ervan.
2. Indicaties:
P606 AQTIVO SPORT Rugband: Stabilisatie en compressie voor verlichting van de pijn in de
lendenstreek, matige spierdegeneratie of -insufficiéntie in de wervelkolom, lichte lumbago, postpartum,
post-chirurgische/post-traumatische letsels in de lendenstreek.
P700 AQTIVO SPORT Kniebandage: Compressie na lichte letsels aan de knie. Lichte artrose en artritis van
de knie, lichte traumatisme en instabiliteit in de knie, lichte verstuikingen, uitstortingen en ontstekingen
van de gewrichten. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.
P701 AQTIVO SPORT Kniebandage met kussentje en laterale stabilisatoren: Stabilisering en compressie
na lichte letsels aan de knie. Lichte artrose en artritis van de knie, lichte traumatisme en instabiliteit
in de knie, lichte verstuikingen, uitstortingen en ontstekingen van de gewrichten, post-chirurgische
ontstekingen, terugkerende uitstorting van de gewrichten, neiging tot instabiliteit. Preventief tijdens het
sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.
P705 AQTIVO SPORT Enkelband met malleolaire kussentjes: Stabilisering en compressie na lichte
letsels aan de enkel. Lichte artrose en artritis aan de enkel. Lichte instabiliteit, kneuzingen, verstuikingen
en gewrichtseffusies. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.
P706 AQTIVO SPORT Enkelband met malleolaire kussentjes in “8”-vorm: Stabilisering en compressie
na lichte letsels aan de enkel. Lichte artrose en artritis aan de enkel. Lichte instabiliteit, kneuzingen,
verstuikingen en gewrichtseffusies.  Post-chirurgische en post-traumatische letsels. Ligamentaire
zwakte. Lichte traumata. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.
P708 AQTIVO SPORT Kuitbandage: Compressie na spierletsels aan de kuit. Hamstring-letsel in de
kuiten, spierexpansie, posttraumatische letsels, bescherming van het scheenbeen. Preventief tijdens
het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.
P709 AQTIVO SPORT Dijbandage: Compressie na spierletsels aan de dij. Letsels in de quadriceps,
spierexpansie, posttraumatische letsels. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van
proprioceptie.
3. Contra-indicaties:
Niet gebruiken op open littekens.
Gebruik de orthese niet op plekken die geinfecteerd zijn.
Niet gebruiken in geval van huidallergieén wegens het contact met weefselvriendelijke materialen.
Niet langer gebruiken als het gebied te rood en/of te warm wordt.
Als u problemen heeft met de bloedsomloop, raadpleeg dan uw arts voordat u deze producten
gebruikt.
® Als u twijfelt of het gebruik aangewezen is, raadpleeg een arts of podoloog.
4. Voorzorgsmaatregelen:
® Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij twijfel of vragen uw
arts of de leverancier die u het product heeft verstrekt.
® De arts dient een persoon te zijn die bevoegd is om een orthese voor te schreven en de duur van
de behandeling te bepalen.
® V\olg altijd de algemene gebruiksaanwijzing en eventuele speciale instructies die uw behandelend
arts of zorgverlener heeft voorgeschreven.
® Als u bijwerkingen, huidaandoeningen of overgevoeligheid bemerkt, neem dan onmiddellijk contact
op met uw arts. Stop het gebruik tot nader onderzoek door een specialist.
® Uw arts dient rekening te houden met het eventuele gebruik van topische crémes in combinatie
met het gebruik van de orthese.
® |In de zones waar druk wordt uitgeoefend door de orthese, mag de huid niet beschadigd of
overgevoelig zijn.
® Om de orthese goed te laten functioneren, moeten de onderdelen ervan regelmatig op hun
goede staat worden gecontroleerd. Het medisch personeel dat belast is met het toezicht op de
behandeling kan de patiént aanbevelen het product te vervangen of voorstellen het te vervangen
indien het beschadigd of versleten is.
® Bij producten met klittenbandsluitingen is het aanbevolen deze altijd schoon te houden en
de materialen die erin blijven kleven te verwijderen om ervoor te zorgen dat hun optimale
hechtingseigenschappen behouden blijven.
® Maak het product regelmatig schoon en zorg voor een goede persoonlijke hygiéne.
® Raadpleeg uw arts of de orthese tijdens het baden of douchen kan worden verwijderd, zo niet,
bedek of bescherm de orthese tegen water.
® BELANGRIJKE OPMERKING: Bevestig het klittenband niet op de enkelbrace zelf, het kan rafelen en
de stof aantasten, u moet het klittenband bevestigen op het gedeelte van de riem dat daar speciaal
voor is bedoeld.
5. Gebruiksaanwijzingen:
Volg de instructies van de zorgverlener die u het product heeft aanbevolen en/of voorgeschreven. Om
een optimaal effect van de behandeling en een maximale levensduur van het product te garanderen,
is het van cruciaal belang om de juiste maat voor elke patiént te kiezen. Overmatige compressie kan
ongemak veroorzaken,daarom adviseren we de compressie af te stemmen op het optimale niveau.
Plaats het product zo op het desbetreffende gewricht, dat het overeenkomt met de effecten van de
spierbeweging. Pas het product aan zodat het overeenkomt met de natuurlijke configuratie en geen
hinder of ongemak veroorzaakt. Bekijk de afbeelding van de orthese op de verpakking als voorbeeld
voor het dragen.
Raadpleeg de afbeeldingen voor het aanpassen van P706.
6. Onderhoud van het product:
Zorg ervoor dat alle klittenbandsluitingen gesloten zijn. Met de hand wassen in lauw water, max. 30
°C, en neutrale zeep. Niet bleken. Niet in de droogtrommel. Niet strijken. Niet chemisch reinigen. Niet
blootstellen aan directe warmtebronnen zoals kachels, verwarmingen, radiatoren, direct zonlicht, enz.
Let op: Ernstige incidenten in verband met het gebruik van dit product moeten worden gemeld aan
de fabrikant en bevoegde autoriteit van de Lid-Staat waar de gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

1. Beskrivelse og tilsiktet bruk:
Agtivo Sport er en serie produkter laget av elastisk og pustende materiale, spesielt utviklet for a gi
kompresjon og stgtte til leddene, og som gir stgtte under restitusjon etter skader eller bidrar til a
forebygge dem.
2. Indikasjoner:
P606 AQTIVO SPORT Stgttebelte: Stabilisering og kompresjon for & lindre smerte i korsryggen,
moderat muskulzer degenerasjon eller svakhet i ryggsgylen, lett lumbago, postpartal, postoperativ og
posttraumatisk belastning i korsryggen.
P700 AQTIVO SPORT Knestgtte: Kompresjon etter lettere kneskader. Slitasjegikt og mild leddgikt i
kneet, mindre skader og ustabiliteter, lette forstuinger, leddeffusjon og leddbetennelse. Forebyggende
under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.
P701 AQTIVO SPORT Knestgtte med polstring og sidestabilisatorer: Stabilisering og komprimering
etter lettere kneskader. Slitasjegikt og mild leddgikt i kneet, mindre skader og ustabiliteter, lette
forstuinger, leddeffusjon og leddbetennelse, postoperative inflammatoriske tilstander, tilbakevendende
leddeffusjon, tendens til ustabilitet. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv
stimulering.
P705 AQTIVO SPORT Ankelstgtte malleolaer: Stabilisering og komprimering etter lettere
ankelskader. Slitasjegikt og lett leddgikt i ankelen. Lette instabiliteter, kontusjoner, distorsjoner og
leddvaeskeansamling. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.
P706 AQTIVO SPORT Malleolaer ankelstgtte med 8-talls bandasje: Stabilisering og komprimering etter
lettere ankelskader. Slitasjegikt og lett leddgikt i ankelen. Lette instabiliteter, kontusjoner, distorsjoner
og leddvaeskeansamling. Postoperativ og posttraumatisk bruk. Ligamentaer svakhet. Lettere traumer.
Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.
P708 AQTIVO SPORT Leggstgtte: Kompresjon etter muskelskader i leggen. Fibersprengning i leggene,
muskelstrekker, senskader, leggstgtte. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv
stimulering.
P709 AQTIVO SPORT Larstgtte: Kompresjon etter muskelskader i laret. Fibersprengning i larmuskelen,
muskelstrekker og senskader. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv
stimulering.
3. Kontraindikasjoner:
Skal ikke brukes pa apne arr.
Skal ikke brukes hvis omrade der ortosen skal plasseres er infisert.
Skal ikke brukes i tilfelle av hudallergier ved kontakt med biokompatible materialer.
Stans bruken hvis omradet begynner a bli rgdt og/eller blir unormalt varmt.
Hvis du har problemer med blodsirkulasjonen, ma du radfgre deg med lege for du bruker disse
produktene.

® Kontakt lege eller fotterapeut hvis du er usikker pa om disse innleggssalene er egnet for deg.
4, Forsiktighetsregler:

® Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortosen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen eller

butikken hvor du har anskaffet den.

® legen er den person som er kvalifisert til & foreskrive ortosen og bestemme varigheten av
behandlingen.
Fglg alltid bruksanvisningen for generell bruk og legens spesifikke instrukser.
Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering, oppsgk lege straks. Avbryt
bruken til den er vurdert av en spesialist.
Legen ma vurdere en mulig bruk av kremer i tillegg til ortosen.
| trykkomrader skal huden ikke veere skadet eller overfglsom.
Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden pa elementene som utgjgr det hele, og derfor skal
den kontrolleres med jevne mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfglgningen av
behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig eller om det er ngdvendig & bytte
det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.
® P3 produkter som har borrelaser, anbefales det a holde borreldsene rene ved a fijerne materialer
som kan sette seg fast pa dem, for & bevare funksjonaliteten.
Vask produktet regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.
Spgr legen om ortesen kan tas av for & bade eller dusje, hvis ikke, bgr du dekke til eller beskytte
ortosen mot vann.

® VIKTIG MERKNAD: Ikke fest borreldsen pa plagget da det kan gdelegge og forringe stoffet.

Borrelasen bgr festes pa den overflaten av stroppen som er beregnet for det.

5. Bruksanvisning:
Du bgr fglge rddene fra fagpersonen som har anbefalt og/eller gitt deg produktet nar du tar det i
bruk. For a oppna hgyeste grad av terapeutisk effekt for de ulike sykdommene og forlenge produktets
levetid, er rett valg av stgrrelse tilpasset hver enkelt pasient eller bruker grunnleggende. Overdreven
kompresjon kan fgre til intoleranse, sa vi anbefaler at komprimeringen reguleres inntil optimal grad
oppnas. For a tilpasse produktet skal det plasseres i det tilsvarende leddsegmentet slik at det er rettet
inn eller justert til sekvensene i muskelbevegelsen. Juster produktet slik at det er tilpasset de naturlige
omgivelsene og ikke forarsaker ubehag eller ulemper ved bruk. Se bildet av ortosen pa emballasjen
som et eksempel pa plassering.
Se illustrasjonene for tilpasning av P706.
6. Vedlikehold av produktet:
Kontroller at alle borrelaser er lukket. Hindvask med lunkent vann (maks. 30 °C) og mild sape. Ikke bruk
blekemidler. Skal ikke t@rkes i tgrketrommel. Ma ikke strykes. Skal ikke tgrrenses. Ikke utsett ortosen for
direkte varmekilder som peis, varmeovner, radiatorer, direkte sollys o.l.
Merknad: Enhver alvorlig hendelse relatert til produktet skal rapporteres til produsenten og til den
kompetente myndigheten i medlemsstaten brukeren og/eller pasienten tilhgrer.

1. Opis i przewidziane zastosowanie:
Aqtivo Sport to gama produktéw wykonanych z elastycznej tkaniny oddychajacej, ktdra zostata specjalnie opracowana z
myslg o zapewnieniu odpowiedniej kompresji i wsparcia stawdw w celu wspomagania rekonwalescendji pourazowej lub
zapobiegania urazom.
2. Wskazania:
P606 AQTIVO SPORT Pas ortopedyczny: Zapewnia stabilizacje i kompresje, ktére fagodza dolegliwosci bélowe w okolicy
ledzwiowej, zmiany zwyrodnieniowe lub umiarkowany niedowfad miesni kregostupa, tagodna postac¢ lumbago, leczenie
poporodowe, rehabilitacja pooperacyjna/pourazowa odcinka ledzwiowego.
P700 AQTIVO SPORT Elastyczny stabilizator stawu kolanowego: Zapewnia kompresje po lekkich urazach stawu
kolanowego. Wezesne stadium choroby zwyrodnieniowe;j i zapalenia stawu kolanowego, lekkie urazy, niestabilnosci i
2zwichniecia, wylewy dostawowe i stany zapalne. Profilaktyka urazéw sportowych i przecigzeri powstajgcych w pracy.
Stymulacja proprioceptywna.
P701 AQTIVO SPORT Elastyczny stabilizator stawu kolanowego z wyscidtka i bocznymi wzmocnieniami: Zapewnia
stabilizacje i kompresje po lekkich urazach stawu kolanowego. Wezesne stadium choroby zwyrodnieniowej i zapalenia
stawu kolanowego, lekkie urazy, niestabilnosci i zwichniecia, wylewy dostawowe i stany zapalne, w tym pooperacyjne,
nawracajgce wylewy dostawowe, sktonnos¢ do niestabilnosci stawowej. Profilaktyka urazéw sportowych i przeciazer
powstajacych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.
P705 AQTIVO SPORT Elastyczny stabilizator stawu skokowego: Zapewnia stabilizacje i kompresje po lekkich urazach
stawu skokowego. tagodne zmiany zwyrodnieniowe i zapalne stawu skokowego. Lekkie niestabilnosci, kontuzje, skrecenia
iwylewy dostawowe. Profilaktyka urazéw sportowych i przecigzer powstajacych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.
P706 AQTIVO SPORT Stabilizator stawu typu 6semka: Zapewnia stabilizacje i kompresje po lekkich urazach
stawu skokowego. tagodne zmiany zwyrodnieniowe i zapalne stawu skokowego. Lekkie niestabilnosci, kontuzje, skrecenia
i wylewy dostawowe. Leczenie pooperacyjne i pourazowe. Ostabienie wigzadet. Lekkie urazy. Profilaktyka urazow
sportowych i przecigzeri powstajgcych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.
P708 AQTIVO SPORT Elastyczny Sciggacz tydki: Zapewnia kompresje po urazach migsnia brzuchatego. Naderwanie
widkien migsnia brzuchatego, naciggniecie miesni, leczenie pourazowe, ochrona kosci piszczelowej Profilaktyka urazéw
sportowych i przecigzer powstajacych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.
P709 AQTIVO SPORT Elastyczny Sciggacz udowy: Zapewnia kompresje po urazach migsni udowych. Naderwanie
widkien miesnia czterogtowego, naciggniecie miesni, leczenie pourazowe. Profilaktyka urazow sportowych i przecigzer
powstajacych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.
3. Przeci Zania:

®  Nie stosowac w przypadku niezagojonych blizn.

® Niedozwolone jest zaktadanie ortezy w miejscu zakazonym.

® Orteza nie powinna by¢ uzywana w razie stwierdzenia alergii skornych wywotanych kontaktem z materiatami
biokompatybilnymi.
Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania ortezy, gdyby pojawito sie zaczerwienie i/lub podwyzszona miejscowo temperatura.
Osoby cierpigce na problemy zwigzane z krazeniem krwi, przed uzyciem ninigjszych produktéw, powinny skonsultowac
sie z lekarzem.

® W razie watpliwosci dotyczacych odpowiedniego uzytkowania nalezy zasiegnac porady lekarza lub podologa.
4. Zalecenia:

® Przed przystapieniem do uzytkowania ortezy nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. W razie jakichkolwiek
watpliwosdi, skonsultowac sie z lekarzem lub punktem sprzedazy, w ktorym jg nabyto.
Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuie lekarz.
Nalezy zawsze przestrzega¢ ogdlnych zaleceri uzytkowania oraz wskazar lekarza spedjalisty.
W razie wystgpienia skutkéw ubocznych, zmian skdrnych lub reakeji uczuleniowych, nalezy zgtosic je lekarzowi. Az do
ich oceny przez specjaliste, uzywanie ortezy powinno zosta¢ wstrzymane.
® |stotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kremdéw przeznaczonych do stosowania miejscowego

podczas korzystania z ortezy.

®  Skéra nie powinna byc¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach narazonych na ucisk.
Nalezy regularie upewniac sig, czy wchodzace w sktad ortezy elementy znajdujg sie w nalezytym stanie, od nich
bowiem zalezy jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujacy postepy leczenia personel medyczny moze poinformowaé
pacjenta, ze stosowany przez niego produkt nadaje sie do uzytku lub wskazana jest jego wymiana ze wzgledu na
ewentualne uszkodzenie lub zuzycie.
® W przypadku produktéw wyposazonych w zapiecia rzepowe, powinny by¢ one utrzymywane w nalezytej czystosci,
zapewniajacej ich odpowiednie dziafanie, co wymaga usuwania wszelkiego rodzaju przyczepionych do nich
zanieczyszczen.
Wymagane jest regularne czyszczenie ortezy i dbanie o wiasciwa higiene osobista.
Nalezy zapytac lekarza, czy mozna zdjac orteze podczas kapieli lub pod prysznicem. W przypadku gdyby nie bylo to
motzliwe, powinna ona zostac odpowiednio zakryta i zabezpieczona przed dziafaniem wody.

® WAZNA INFORMACIA: Niedopuszczalne jest mocowanie zapiecia rzepowego na materiale ze wzgledu na ryzyko

strzepienia sie i uszkodzenia dzianiny. Nalezy zapinac rzepy na powierzchni tasmy, ktdra jest specjalnie do tego celu
przeznaczona.

5. Instrukcja uzytkowania:
Podczas stosowania ortezy nalezy przestrzega¢ wskazar spedjalisty, ktory zalecit korzystanie z niej i/lub ja udostepnit. Aby
zapewni¢ wieksza skutecznos¢ terapeutyczng w odniesieniu do réznych schorzen i wydtuzy¢ trwatosé uzytkowa produktu,
niezwykle istotne jest dobranie rozmiaru, ktéry bedzie najodpowiedniejszy dla danego pacjenta lub uzytkownika. Poniewaz
nadmiemy ucisk moze powodowac objawy nietolerancji skdry, zalecamy optymalne wyregulowanie stopnia kompresji.
Orteze nalezy zatozy¢ na odpowiednim segmencie ciata w taki sposob, aby zapewnic jej wiasciwe ustawienie i dostosowanie
do sekwengji ruchu migsni. Istotne jest przy tym, aby zostata ona dopasowana do naturalnej budowy anatomicznej i nie
powodowata nieprzyjemnych odczué czy niewygody w czasie uzytkowania. Patrz: zdjecie produktu na opakowaniu stuzace
za przyktad sposobu jego zaktadania.
Nalezy zapoznad sie z rysunkami ukazujgcymi sposob dopasowania produktu P706.
6. Pielegnacja produktu:
Upewnic sie, ze wszystkie rzepy pozostajg zapiete. Pra¢ w rekach w letniej wodzie (maks. 30°C) z uzyciem obojetnego
detergentu na bazie mydta. Nie stosowac wybielaczy. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej. Nie prasowac. Nie prac chemicznie.
Nie nalezy wystawiac ortezy na bezposrednie dziatanie Zrodet ciepta (piecykdw, grzejnikow, kaloryferéw, promieniowania
sfonecznegoiitp.).
Uwaga: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktem nalezy poinformowac ich producenta i stosowny
organ paristwa cztonkowskiego, w ktorym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

1. Descrigdo e utilizagdo prevista:
Agtivo Sport é uma linha de produtos fabricada com um tecido elastico respirdvel e concebida
especialmente para proporcionar compressdo e fixagdo nas articulagdes, apoiando durante a
recuperagdo de lesdes ou ajudando a sua prevengao.
2. IndicagGes:
P606 AQTIVO SPORT Faixa: Estabilizagdo e compressao para aliviar a dor na zona lombar, degeneragdo
ou insuficiéncia muscular moderada na coluna vertebral, lombalgia ligeira, pés-parto, pés-operatério /
pds-traumético na zona lombar.
P700 AQTIVO SPORT Joelheira: Compressdo apos lesdes ligeiras do joelho. Artrose e artrite leve de
joelho, traumatismos e instabilidades ligeiras, luxagdes ligeiras, derrames e inflamagdes articulares.
Prevencdo durante atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P701 AQTIVO SPORT Joelheira com almofada e estabilizadores laterais: Estabilizagdo e compressdo
na sequéncia de lesdes leves do joelho. Artrose e artrite leve de joelho, traumatismos e instabilidades
ligeiras, luxaces ligeiras, derrames e inflamagdes articulares, estados inflamatdrios pds-operatdrios,
derrame recidivante da articulagdo, tendéncia a instabilidade. Prevengdo durante atividades
desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P705 AQTIVO SPORT Tornozeleira maleolar: Estabilizagdo e compressdo na sequéncia de lesGes
leves do tornozelo. Artrose e artrite ligeira do tornozelo. Instabilidades ligeiras, contusdes, distor¢oes
e derrames articulares. Prevengdo durante atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo
propriocetiva.
P706 AQTIVO SPORT Tornozeleira maleolar com bandagem em «8»: Estabilizagdo e compressdo na
sequéncia de lesGes leves do tornozelo. Artrose e artrite ligeira do tornozelo. Instabilidades ligeiras,
contusdes, distorgdes e derrames articulares. Pds-operatério e pos-traumatico. Fragilidade ligamentar.
Traumatismos ligeiros. Prevengdo durante atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo
propriocetiva.
P708 AQTIVO SPORT Pantorrilheira: Compressdo apos lesGes musculares no gémeo. Ruturas fibrilares
dos gémeos, distensdes musculares, pds-traumatismos, protecdo da tibia. Prevengdo durante
atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P709 AQTIVO SPORT Coxeira: Compressdo apos lesdes musculares na coxa. Ruturas fibrilares do
quadriceps, distensdes musculares, pds-traumatismos. Prevengdo durante atividades desportivas e
profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
3. Contraindicagdes:
N&o utilizar em cicatrizes abertas.
N&o utilizar se a zona de aplicagdo da ortdtese estiver infetada.
N3o utilizar em caso de alergias cutaneas por contacto com os materiais biocompativeis.
Deixar de utilizar se a zona comegar a ficar vermelha e/ou se acumular demasiado calor.
Em caso de problemas de circulagdo sanguinea, consultar o médico antes da utilizagdo destes
produtos.

® Em caso de duvida sobre a idoneidade da sua utilizagdo, consulte um médico ou poddlogo.
4. Precaugdes:

® Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortdtese. Se tiver alguma duvida, consulte o
seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o dispositivo.
0O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duragdo do tratamento.
Respeite sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagdes particulares do médico.
* Se for detetado algum efeito secunddrio, afecdo cutdnea ou sensibilizagdo, contactar

imediatamente o médico. Suspender a utilizagdo até a avaliagdo por um especialista.

® O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes tdpicos em conjunto com a ortétese.
Nas zonas de pressdo, a pele ndo deve estar lesionada, nem ser hipersensivel.
® A boa utilizagdo da ortdtese depende do estado dos seus componentes e, portanto, deve ser
inspecionada periodicamente. O pessoal médico que acompanhar o tratamento do doente pode
indicar a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua substitui¢do, se estiver deteriorado ou
gasto.
Nos produtos com fechos de velcro, é recomendavel limpd-los para manterem a funcionalidade,
eliminando os materiais que tenham aderido aos mesmos.
Limpar o dispositivo periodicamente e realizar uma higiene pessoal correta.

® Consultar o médico para saber se é possivel retirar a ortétese durante o banho ou o duche; caso

contrario, cobrir ou proteger a ortétese da agua.
* NOTA IMPORTANTE: Ndo aderir o velcro sobre o produto, pois pode desfiar e deteriorar o tecido.
Aderir o velcro na superficie da correia especialmente concebida para isso.

5. Instrugdes de utilizagdo:
Durante os periodos de utilizagdo, siga os conselhos do profissional que Ihe recomendou e/ou
prescreveu o produto. Para obter a eficicia terapéutica maxima nas diferentes patologias e prolongar
a vida util do produto, é fundamental uma escolha correta do tamanho mais adequado a cada
doente ou utilizador. Uma compressdo excessiva pode provocar intolerdncia, sendo recomendavel
regular a compressdo até ao grau étimo. Para a adaptacdo, coloque a ortétese no segmento articular
correspondente de forma a ficar alinhado ou ajustado as sequéncias do movimento muscular. Ajuste
a ortétese de forma a adaptar-se a configuragdo natural. A utilizagdo ndo deve provocar mal-estar ou
desconforto. Ver imagem da ortdtese na embalagem a titulo de exemplo de colocagao.
Consultar a adaptagdo de P706 nas figuras.
6. Manutengdo do produto:
Assegurar-se de que todos os velcros estdo apertados. Lavar a mdo com dgua morna a 30 °C, no maximo,
e detergente neutro. Ndo usar lixivia. Ndo secar na maquina de secar roupa. Ndo passar a ferro. Ndo
lavar a seco. N&o expor a fontes de calor diretas como salamandras, aquecedores, radiadores, luz solar
direta, etc.
Nota: Qualquer ocorréncia grave relacionada com o produto deve ser comunicada ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o doente.

1. Descriere si utilizare prevazuta:
Agtivo Sport este o gama de produse fabricata cu material textil elastic transpirabil, creata special
pentru a asigura compresie si sustinerea articulatiilor in perioada de recuperare dupa leziuni si pentru
a preveni prevenirea acestora.
2. Indicatii:
P606 AQTIVO SPORT Brau: Stabilizare si compresie pentru ameliorarea durerii in zona lombara,
degenerare sau insuficientd musculara moderata la nivelul coloanei vertebrale, lumbago usor, dupa
nastere, postoperator/posttraumatic in regiunea lombara.
P700 AQTIVO SPORT Genunchiera: Compresie dupd leziuni usoare la genunchi. Artroza si artrita usoare
la genunchi, traumatisme si instabilitati usoare, entorse usoare, hemoragii si inflamatii articulare.
Preventiv, in timpul activitatilor sportive si profesionale. Stimulare proprioceptiva.
P701 AQTIVO SPORT Genunchiera cu pernita si stabilizatoare laterale: Stabilizare si compresie dupa
leziuni usoare la genunchi. Artroza si artrita usoare la genunchi, traumatisme si instabilitdti usoare,
entorse usoare, hemoragii si inflamatii articulare, inflamatii postoperatorii, hemoragie recidivanta
a articulatiilor, tendintd de instabilitate. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si profesionale.
Stimulare proprioceptiva.
P705 AQTIVO SPORT Glezniera cu pernite maleolare: Stabilizare si compresie dupa leziuni usoare
la glezna. Artroza si artrita usoare la glezna. Instabilitate usoard, contuzii, distorisiuni si hemoragii
articulare. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si profesionale. Stimulare proprioceptiva.
P706 AQTIVO SPORT Glezniera cu pernite maleolare si bandaj in ,,8”: Stabilizare si compresie dupa
leziuni usoare la gleznd. Artroza si artrita usoare la gleznd. Instabilitate usoara, contuzii, distorisiuni si
hemoragii articulare. Postoperatorie si posttraumaticd. Debilitate ligamentard. Traumatisme usoare.
Preventiv, in timpul activitdtilor sportive si profesionale. Stimulare proprioceptiva.
P708 AQTIVO SPORT Orteza pentru gamba: Compresie dupad leziuni musculare la muschii gemeni.
Rupturi fibrilare ale muschilor gemeni, distensii musculare, posttraumatisme, protectia tibiei. Preventiv,
n timpul activitatilor sportive si profesionale. Stimulare proprioceptiva.
P709 AQTIVO SPORT Ortezd pentru coapsa: Compresie dupa leziuni la coapsa. Ruptura fibrilara a
cvadricepsului, distensii musculare, posttraumatisme. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si
profesionale. Stimulare proprioceptiva.
3. Contraindicatii:

® A nu se folosi pe piele cu rani deschise.
A nu se folosi in cazul in care zona in care trebuie aplicatd orteza este infectatad.
A nu se folosi in caz de alergii cutanate la contactul cu materiale biocompatibile.
Tntrerupeti folosirea dacd zona incepe s se inroseasca si/sau sé se incalzeascd puternic.
Dacd aveti probleme cu circulatia sangelui, consultati medicul inainte de a folosi aceste produse.
Daca nu sunteti sigur de eficienta utilizarii acestora, consultati cu un medic sau un podiatru.
4. Precautii:
Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei. Pentru orice neldmurire
consultati medicul sau personalul din magazinul de la care |-ati cumparat.
Orteza poate fi prescrisd numai de un doctor, care va stabili si durata tratamentului.
Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare generale si indicatiile personale date de medic.
Daca se observa vreun efect secundar, reactii ale pielii sau sensibilizare, anuntati imediat medicul.
ntrerupeti folosirea ortezei si consultati specialistul.
Medicul trebuie sa tind cont de posibila utilizare a cremelor topice impreund cu orteza.
Pielea nu trebuie sd aiba leziuni sau sa fie hipersensibild in zonele de presiune.
Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie verificatd
periodic. Personalul sanitar care se ocupa cu controlul pacientului ii poate indica acestuia daca
produsul este in buna stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriordrii sau uzarii.
Tn cazul produselor previzute cu arici, se recomanda curatarea sistemului de inchidere rapidd cu
arici (velcro) pentru pastrarea proprietatilor de inchidere, indepartand materialele ramase lipite
de acesta.
Curatati periodic produsul si mentineti igiena personala.
ntrebati medicul dacd vé puteti scoate orteza pentru a face dus sau baie, iar dacd nu, acoperiti sau
protejati orteza de apa.
OBSERVATIE IMPORTANTA: Nu lipiti ariciul de tesut, deoarece se poate destrdma sau deteriora.
Ariciul trebuie lipit numai pe suprafata benzii prevazutd pentru aceasta.
5. Instructiuni de utilizare:
Tn timpul utilizarii, respectati sfaturile medicului care v-a recomandat si/sau vandut produsul. Pentru a
obtine cea mai mare eficientd terapeutica in diferite patologii si a prelungi durata de viata a produsului
este esential sa se aleagd marimea adecvata pentru fiecare pacient sau utilizator. O compresie excesiva
poate produce intolerantd, de aceea recomandam reglarea compresiei la un grad optim. Pentru a
adapta produsul, pozitionati-l pe segmentul corespunzator al articulatiei astfel incat sa fie aliniat sau
ajustat la miscarile musculare. Ajustati produsul astfel incat sa fie adaptat la configuratia naturala si
sa nu cauzeze neplaceri sau sd fie incomod de purtat. Consultati imaginea ortezei pe cutie pentru un
exemplu de aplicare.
Consultati figurile pentru a adapta produsul P706.
6. intretinerea produsului:
Asigurati-vd ca toti aricii sunt inchisi. A se spdla cu méana, cu apa calduta la max. 30 °C si detergent
neutru. Nu folositi indlbitori. Nu uscati in uscator. Nu calcati. Nu spalati uscat. Nu expuneti la surse
directe de caldurd, cum ar fi sobe, calorifere, radiatoare, raze solare directe etc.
Nota: Tn cazul unui incident grav legat de produs trebuie si se informeze imediat producdtor si
autoritatea competentd a statului membru in care se afla utilizatorul si/sau pacientul.

1. OnucaHKe 1 npezno/iaraemoe UCroIb3oBaHHe:

Aqtivo Sport — 3TO /MHeliKa U3aenuiA U3 Apllalleil 3N1acTUYHOWM TKaHW, cneupanbHO paspabotaHHas Ana
obecreyeHnsa KOMMPEeCcUM 1 MOAAEPMKM CYCTaBOB NEPUO, BOCCTAHOB/IEHWA NOC/IE TPaBM WM MOMOratoLLas
NpesoTBPALLATL TPABMbI.

2. MokasaHua:

P606 AQTIVO SPORT BaHAaX Ha NOAICHWYHYIO 061acTb cnvHbl: CTabuansaums v Komnpeceus A1a obneryeHus
601 B MOACHULE, YMepeHHas AereHepaLyMs WM HeAOCTAaTOMHOCTb MbILLL, MO3BOHOYHWKA, JIerkas silom6aro,
NOC/IePOAOBaS, NOC/EONEPALMOHHas/MOCTTPaBMATU4ECKast 60/1b B MOACHUIHOM 06/1aCTH.

P700 AQTIVO SPORT BaHaa:K ans KoneHa: Komnpeccus nocsie HeGoNbLUMX TPaBM KosieHa. APTPO3 1 apTpuT KosieHa
JIETKOM CTeneHu, HebonbLLMe TPaBMbI 1 HECTaBUIBHOCT, IETKMe PACTAXEHNS, BbIMOTbI 1 BOCMANEHWE CyCTaBoB.
MpodwunakTviKa BO Bpems 3aHATUIA CrIoPTOM 1 paboTbl. [ponuoLenTBHan CTUMYIALAA.

P701 AQTIVO SPORT BaHA@:K AN1A KosieHa € NogyLuKoi M 60KoBbIMM crabunmzatopamu: CrabunmsaLyis v cxatme
noc/ie HebO/bLLIMX TPABM KosleHa. APTPO3 M apTPUT KosleHa IErKoi CTerneHu, HebobLLVe TPaBMbl U HECTaBUIbHOCTb,
NIeTKMe  PacTAKEHMA, BbINOTbI M BOCMANeHMe CyCTaBOB, MOC/EONEPALMOHHbIE BOCMA/UTE/bHbIE COCTOAHMS,
PEeLMAMBMPYIOLLMIA LLIOB, CKIOHHOCTb K HecTabbHOCT. MpodunakTika BO BPems 3aHATUIA CMOpTOM U paboTbl.
[MponvoLenT1BHas CTUMY/IALMA.

P705 AQTIVO SPORT BaHAa A/1A roNeHOCTOMNHOrO cycTaBa: CTabunmsauys v oxatue nocie HebobLUMX TpaBm
nofbiKKK. OCTE0apTPUT U NIETKUIA apTPUT FOIEHOCTOMHOTO CyCTaBa. HesHauuTeNbHaA HecTabubHOCTb, YLLUINGDI,
pacTskeHMA 1 BbIMOT B cycTaB. [podunaktvka BO Bpems 3aHATWIA CriopTom M paboTbl. MponuoLenTueHas
CTUMY/IALMA.

P706 AQTIVO SPORT BaHAa A/151 FO/IEHOCTONH y CBOCH! K n i1: Crabunmsauma u ckatve
nocne HeboMbLUMX TPaBM /I0AbIKKMU. OCTEOapTPUT U NIETKMiA apTPUT rONEHOCTONHOTO CycTaBa. HesHauuTtenbHas
HEeCTabU/IbHOCTb, YLUMBbI, PAaCTAMEHWA 1 BbIMOT B CycTaB. Moc/ieonepaLyoHHbIi 1 NOCTTPaBMATUHECKMIA Nepros,.
Cnaboctb cBA30K. Jlerkme TpaBmbl. [podunakTka BO Bpemsa 3aHATWIA CrIopToM M paboTbl. MponuoLenTuBHas
CTUMY/IALMA.

P708 AQTIVO SPORT BaHAaX /11 MKPOHOXHOM MbILLLbl: Komnpeccusa nocie TPaBm MKPOHOKHOM MbILULbI.
PaspbiB BOMOKOH WKPOHOXHOW MbiLLLpl, PAaCTAXKEHWs, MOCTTPAaBMATUYECKOE COCTOAHME, 3alLMTa [OIEHU.
MpodunakTvKa BO Bpems 3aHATUIA CrIOPTOM 1 paboTbl. [ponmoLenTBHanA CTUMYIALAR.

P709 AQTIVO SPORT BaHaax anis 6eapa: Komnpeccus nocie TpaBm MblLLiL, 6epa. Paspbis BOIOKOH YeTbIPEXaBoi
MbILLLBI, PACTANKEHMA, NOCTTPaBMATMYECKOe COCToAHME. MpoduIaKTKa BO BpeMs 3aHATUIA CNOPTOM U paboTbl.
MponvoLienT1BHas CTUMY/IALMA.

3. MpotmBonoKasaHua:

He vicnonb3yiiTe Npu OTKPbITLIX PybLIaX.

He vicnonb3yiiTe opTes npwm BOCnaseHuy NoBpeKAeHHOM 06nacTu.

He vcnonb3yitTe Npu KOXHOM a/U1eprm 13-3a KOHTaKTa ¢ GOCOBMECTUMbIMM MaTepU1aiami.

[MpeKpaTHTe UCNO/b30BaHMe, eC/M 06/1aCTb HAUMHAET KPACHETb W/ CTAHOBMTCA ropAYei.

Ec/m Bbl CTpaaeTe ot npob/iem ¢ KpoBoOBpaLLEHMEM, IPOKOHCY/ITUPYITECH C BPAYOM Nepes, UCro/ib30BaH1eM
STUX U3AENWNA.

® EcM y Bac BOSHUK/IM COMHEHMA OTHOCUTE/IBHO LIENIecO0BPasHOCTU MCMO/b30BaHW, NMPOKOHCYNLTUPYITECH C
BPA4OM UM MOLO/IONOM.

4. Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU:

®  BHMMATE/IbHO NPOUMTAIATE 3TN MHCTPYKLMM Nepes, UCToNb30BaH1em opTesa. B ciyuae comHeHui obpat1Tecs K
BpaYy WM B MarasvH, e Bbl Nprobpenu usaenve.

® Bpau AB/IAETCA CrieLMa/IvcTOM, KOTOPbIN HasHauaeT HolleHre GaHaaa 1 onpesensieT NPOLOKUTENBHOCTD
NeYeHus.

® HeobxoguMmo Bcerga C1eAoBaTb OBLWM MHCTPYKUMAM /18 MOMb30BAaHMA WM OCODbIM  yKasaHWAM,
NpeAnMCcaHHbIM BPa{OM.

®  EC/M Bbl 3aMETWIN KaKue-nb0 NoboUHble SGOEKTbI, MOBPEXKAEHME KOXKM W MOTEPIO YyBCTBATE/ILHOCTU, TO
06 3TOM CriesyeT HemeyIeHHO CooBLLMTL Bpady. MPHOCTaHOBMTE UCMo/b30BaHWe BaHAaMa A0 Tex Nop, Noka
COCTOAHME NaLyeHTa He ByAEeT OLIEHEHO CMELWA/IMCTOM.

®  Bpau fO/mKeH MPUHMMATB B PacieT BO3MOMKHOE UCTO/b30BaHIE NaLWIEHTOM KPEMOB HapY}KHOrO AeMCTBUA Npu
HOLLIEHWM OpTe3a.

® B MecTax OrMOpHOro JaB/eHWA He AOKHO HaBMIAATHCA MOBBILLEHHOM YYBCTBUTEIBHOCTU KOMM WM ee
MOBPEXAEHUI.

® [paBWIbHOCTb MCMONMb30BaHWA OpTE3a 3aBUCUT OT COCTOAHWA (OPMMUPYIOLLMX €r0 /IEMEHTOB, MO3TOMY

€ro HeobXoAMMO pery/fapHO NpOBePATb. MEAULMHCKIUIA MepCoHa, KOTOpbI KOHTPOMPYET COCTOAHME
naLyieHTa, MOXeT ONpee/vTb MPUIOAHOCTL U3AEMA WK YKa3aTb Ha HEOBXOAMMOCTb €70 3aMeHbl, e/ OpTe3
NOBPEMAEH WM U3HOLLIEH.

PeKomMeHZyeTCA CeayTb 3a YMCTOTOM 3acTEXeK-UNyHeK «BesbKpo», YToBbl OHM COXPaHA/IM CBOW KadecTsa:
YOANATb HA/IUMLLME Ha HWAX MaTepuasibl.

®  (/iefiyeT perysspHO O4MLLATL U3LENE U NOAAEPIKUBATD JINHHYIO TUTUEHY.

TTPOKOHCYIBTUPYIATECH C BALLIMM BPaYOM, HAZ0 /11 CHAMATb MPOZYKT BO BPEMS KyraHUsA B BaHHE WM NPUHATUA
Ziylwa. B npoTVYBHOM Cy4ae ciiefyeT 3aKpbITb U1 3aLLUUTUTB €ro OT NonafaHna BOAbI.

* BAXXHOE 3AMEYAHME: He cnepyeT 3aKpennaTb 3acTEXKy-MnydKy BenbKkpo Ha opexae, Tak Kak OHa
MOKET MoBpeAuTb TKaHb. OHa A0/MKHA BbiTb 3aKperieHa Ha NMOBEPXHOCTU PeMHS, KOTopas NpeAHasHaueHa
CreLyasnbHO A/1A Toro.

5. UHCTPYKUMA N0 NPUMEHEHMIO:

B nepuozp! Mcronb3oBaHWsA ceayiTe pekoMeHAaLMAM CrieLMaicTa, KOTopbIi NMopeKoMeHAOoBaN v / Wi Bbiaan
Bam m3genue. Ytobbl 0BUTLCA MaKCUMa/IbHOM TepaneBTUHECKo SGGEKTUBHOCTU NPU PasIUHbIX NATONOMUAX U
MPOA/MTB CPOK CY}KObI MPOLYKTA, BaXKHO BbIGPATH MPaBU/IbHbIN pasmep A1 KayAoro NaLyieHTa Uam no/b3oBsaTess.
YpesmepHoe CxKaTi e MOMKET MPUBECTU K HEMEePEeHOCMMOCTH, NO3TOMY Mbl PEKOMEHZIYeM Pery/IMpoBaTh KOMMPECCUio
[0 ONTUMa/IbHOM CTeneHu. [/1A aganTaummn usgenre ciedyet Hafesarb Ha COOTBETCTBYIOLLMIA CYCTaBHOM CErMeHT
TaKuM 06pasoMm, UTOBbI OH BbUT BLIPOBHEH WM OTPErY/IMPOBAH B CBA3M NOC/IEA0BATE/IbHOCTBIO ABVMEHNA MbILLILL,
Otperynupyiite msgnenve, 4tobbl afanTMPOBaTb €ro K ecTecTBeHHOW KOHdWrypaLwmy COOTBETCTBYIOLLEH YacTu
Tesla 1 He Bbi3bIBaTb AYcKOMdOpTa Mpu ero UCrosbL30BaHWK. MprUMep Toro, Kak HafeBaTb OpTes, CMOTPUTE Ha
1306pasKeHNM Ha YNaKoBKe.

WHCTpyKUmm ana apantaumm mogenm P706 cm. Ha pucyHKax.

6. Yxop 3a uspenvem:

Y6eauTech, YTO BCe 3aCTEKKU-MMYUKM «Besibkpo» 3acterHyTbl. CTUpaTb BpyuHyto B Tersiol Boge (makc. 30 °C)
C HeMTpasibHbIM MOIOLLMM CPeACTBOM. He Mcrnonb3oBaTh oTbenvBaiolume CpeacTsa. He cylumTb B CyLMbHOM
MatLmHe. He yTioxuTb. He 0TaBaTh B XMMUMCTKY. He MCnonb30BaTh A/1A CyLLKM M3ENMA NPAMbIE UCTOYHWKM TEra,
TaKue KaK neyku, oborpesatesiv, 6atapem, npsimble CONHEUHbIE Iy4n U T.M.

MpumeuaHue: O Nto60M Cepbe3HOM UHLMAEHTE, CBA3aHHOM C MPOZYKTOM, HEOBXOAVMO COOBLLATL MPOM3BOAUTENIO
1 B KOMMETEHTHbII OpraH rocyAapcTBa-4ieHa, B KOTOPOM 3aperncTpUpOBaHb NO/b30BATENb U / WM NALWEHT.

1. Popis a uéel poutzitia:
Aqtivo Sport je rad vyrobkov vyrobeny z priedusnej elastickej tkaniny, Specidlne navrhnuty na
poskytovanie kompresie a spevnenia klbov, pricom poskytuje oporu pocas zotavovania sa zo zraneni
alebo pomaha pri ich prevencii.
2. Indikacie:
P606 AQTIVO SPORT Bedrovy pas: Stabilizacia a kompresia na zmiernenie bolesti v driekovej oblasti,
degenerécia alebo stredne tazkd svalové insuficiencia v chrbtici, fahky lumbago, obdobie po pérode,
pooperaéné/posttraumatické stavy v driekovej oblasti.
P700 AQTIVO SPORT Kolenna bandai: Kompresia po lahkych poraneniach kolena. Osteoartritida
a mierna artritida kolena, mensie traumy a nestabilita, mierne vyvrtnutia, vyrony a zapaly kibov.
Preventivne pocas Sportovych a pracovnych ¢innosti. Proprioceptivna stimuldcia.
P701 AQTIVO SPORT Kolenna bandaz s vystelkou a boénymi stabilizatormi: Stabilizacia a mierna
kompresia po zraneni kolena. Osteoartritida a mierna artritida kolena, mensie traumy a nestabilita,
mierne vyvrtnutia, vyrony a zapaly klbov, pooperacné zapalové stavy, recidivujici klbovy vyron,
tendencia k nestabilite. Preventivne pocas Sportovych a pracovnych ¢innosti. Proprioceptivna
stimulacia.
P705 AQTIVO SPORT Clenkova banda:i s malleoldrnou oporou: Stabilizicia a mierna kompresia po
zraneni ¢lenka. Artréza a fahkd artritida €lenka. Lahké nestability, pomliazdeniny, podvrtnutia a vypotky
v klboch. Preventivne pocas $portovych a pracovnych ¢innosti. Proprioceptivna stimulacia.
P706 AQTIVO SPORT Clenkova bandaz s malleoldrnou oporou a ovinovacim obvizom v tvare ,8“
Stabilizacia a mierna kompresia po zraneni ¢lenka. Artrdza a lahkd artritida ¢lenka. Lahké nestability,
pomliazdeniny, podvrtnutia a vypotky v kiboch. Pooperaéna a posttraumaticka. Vizova slabost. Lahké
urazy. Preventivne pocas $portovych a pracovnych ¢innosti. Proprioceptivna stimuldcia.
P708 AQTIVO SPORT Lytkovda bandai: Kompresia po svalovych poraneniach na lytku. Fibrilarne
natrhnutie lytkového svalu, natiahnutie svalov, pourazové stavy, ochrana holennej kosti. Preventivne
pocas Sportovych a pracovnych ¢innosti. Proprioceptivna stimulacia.
P709 AQTIVO SPORT Stehenna bandazi: Kompresia po svalovych poraneniach na stehne. Fibrilarne
natrhnutie kvadricepu, natiahnutie svalov, polrazové stavy. Preventivne pocas $portovych a pracovnych
¢innosti. Proprioceptivna stimulacia.
3. Kontraindikacie:

® Nepouzivajte na otvorené jazvy.
Nepouzivajte, ak je oblast, kde je ortéza umiestnend, infikovana.
Nepouzivajte v pripade koznych alergii v dosledku kontaktu s biokompatibilnymi materialmi.
Prestarite pouzivat, ak oblast za¢ne ¢ervenat a/alebo akumuluje nadmerné teplo.
V pripade vaskuldrnych portch konzultujte poufZitie tychto produktov s lekarom.
Pri neistote ohladom indikdcie aplikdcie vloZiek konzultujte ich pouZitie s lekdrom alebo podiatrom.
4. Predbeiné opatrenia:

® Pred pouZitim ortézy si pozorne precitajte tieto pokyny. Ak méte nejaké otdazky, obratte sa na
svojho lekara alebo zariadenie, kde ste si vyrobok kupili.
Lekar je osoba, ktord je vyskolena na predpisanie ortézy a rozhoduje o trvani liecby.
Vidy dodrziavajte tieto vSeobecné pokyny na poutzitie a $pecifické indikacie lekdra.
Ak spozorujete akykolvek vedlajsi ucinok, zmenu stavu pokozky alebo precitlivenie, ihned to
ohlaste lekarovi. PouZivajte ju, kym to odbornik povaZzuje za potrebné.
Lekar musi brat do uvahy mozné poutzitie topickych krémov spolu s pouzitim ortézy.
V oblastiach pod tlakom nesmie byt pokozka poskodenad alebo precitlivena.
Spravne pouzivanie ortéz zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria, takZe je potrebné ich pravidelne
monitorovat. Zdravotnicky persondl sledujuci liecbu pacienta méze pacientovi odporucit, &i je
produkt vhodny alebo je potrebné ho v pripade, Ze je ortéza poskodend alebo opotrebovana,
vymenit.
Pri vyrobkoch, ktoré obsahuju suché zipsy, sa odportéa dbat na ich istotu, aby si zachovali svoju
funkénost, odstranenim materialov, ktoré sa na ne mohli prilepit.
Vyrobok pravidelne ¢istite a udrZiavajte spravnu osobnu hygienu.
Poradte sa so svojim lekarom, ¢i je mozné ortézu pri kupeli alebo sprchovani siiat. Ak nie, ortézu
prikryte alebo chrarite pred vodou.
DOLEZITE UPOZORNENIE: Nesmiete prilepit suchy zips na odev, mdze roztrhnit a poskodit latku,
mali by ste prilepit suchy zips na povrch popruhu, ktory je $pecidlne uréeny na tento ucel.
5. Navod na poutzitie:
Pocas obdobia pouzitia postupujte podla pokynov odbornika, ktory odporuéil alebo vydal produkt.
Aby sa dosiahol najvyssi stupef terapeutickej cinnosti v réznych patologickych ochoreniach, a aby
sa predlZila doba pouzitelnosti produktu, spravna volba najvhodnejsej velkosti pre kazdého pacienta
alebo pouZivatela je zdsadna. Nadmerna kompresia méze spdsobit nezné/éanlivost', preto odporucame
optimalnu regulaciu kompresie. Produkt umiestnite do prislusného kibového segmentu tak, aby
bol zarovnany alebo prispdsobeny sekvencii svalovych pohybov. Produkt prispésobte prirodzenej
konfiguracii tela, aby nespdsoboval neprijemné pocity alebo nepohodlie pri jeho pouzivani. Pozrite si
obrazok ortézy na obale ako priklad jej nasadenia.
Na prispdsobenie vyrobku P706 si pozrite obrazky.
6. Udriba vyrobku:
Uistite sa, Ze vSetky suché zipsy st zapnuté. Perte rucne pri teple max. 30 °C a s pouZzitim neutralneho
mydla. NepouZivajte bielidlo. Nesuste v bubnovej susicke. Nezehlite. Necistite chemicky. Nevystavujte
ortézu priamym zdrojom tepla, ako st kachle, ohrievace, radiatory, priame vystavenie sinku, atd'
Poznamka: Akykolvek vazny incident suvisiaci s vyrobkom sa musi nahlasit vyrobcovi a prislusnému
organu &lenského $tatu, v ktorom ma pouZivatel a/alebo pacient sidlo.

1. Beskrivning och avsett bruk:
Agtivo Sport ar en produktlinje tillverkad med elastiskt material som andas, specialdesignat for att
tillhandahalla kompression och stéd till leder, for att ge stéd under dterhdmtning fran skador eller for
att forebygga dem.
2. Anvisningar:
P606 AQTIVO SPORT korsett: Stabilisering och kompression for att lindra smarta i landryggen,
moderat muskelsvaghet eller degenerering i ryggraden, lindrigt ryggskott, postpartum, postoperativ/
posttraumatisk smarta i landryggen.
P700 AQTIVO SPORT knastod: Komprimering efter lindriga kndskador. Lindrig artros och artrit i kna,
lindrigt trauma eller instabilitet, ldtta stukningar, blédningar eller inflammation i leder. Férebyggande
under traning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
P701 AQTIVO SPORT knastéd med fast stoppning och sidostdd: Stabilisering och komprimering efter
en lindrig kndskador. Lindrig artros och artrit i knd, lindrigt trauma eller instabilitet, latta stukningar,
blédningar eller inflammation i leder, postoperativa inflammationer, dterkommande blédning i leder,
tendenser till instabilitet. Forebyggande under traning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
P705 AQTIVO SPORT ankelstod med maleoldra dynor: Stabilisering och komprimering efter
lindriga fotledsskador. Lindrig artros/artrit i fotled. Lindrig instabilitet, kontusioner, stukningar och
ledvatskeansamlingar. Forebyggande under traning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
P706 AQTIVO SPORT ankelstod med maleoldra dynor och “8”-format bandage: Stabilisering och
komprimering efter lindriga fotledsskador. Lindrig artros/artrit i fotled. Lindrig instabilitet, kontusioner,
stukningar och ledvatskeansamlingar. Postoperatoriskt och posttraumatiskt. Forsvagade ligament.
Lattare trauma. Forebyggande under tréning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
P708 AQTIVO SPORT vadstod: Kompression efter vadmuskelskador. Muskelbristningar i vaderna,
muskelstrackningar, postoperativt, skenbensskydd. Forebyggande under traning eller arbete.
Djupsensorisk stimuli.
P709 AQTIVO SPORT larstéd: Kompression efter larmuskelskador. Muskelbristning i larmuskler,
muskelstrackningar, posttrauma. Foérebyggande under tréning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
3. Kontraindikationer:
® Anvdnd inte pa 6ppna arr.
® Anvdnd inte om omradet dar ortosen placeras &r infekterad.
® Anvénd inte om hudallergier uppstar vid kontakt med biokompatibla material.
® Stoppa anvandning om rodnad och/eller kraftig vdrme uppstar i omradet.
® Om du har problem med blodcirkulationen bor du konsultera med er lakare innan ni anvander
dessa produkter.
® Om du ar osdker pa om de ar lampliga att anvanda, konsultera en ldkare eller en fotvardsspecialist.
4. Forsiktighetsatgarder:
® Las dessa instruktioner noggrant fére anvandning av ortosen. Om du har fragor skall du vianda dig
till din lakare eller butiken dér du kdpte den.
® Endast lakare kan ordinera en ortos samt faststélla behandlingstiden.
® Folj alltid din Idkares allmanna och sarskilda anvandarinstruktioner.
® Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar s maste du omedelbart informera din
lakare. Anvand den inte innan det utvdrderats av en specialist.
® Lakaren bor beakta majlig anvandning av lakemedel for utvartes bruk tillsammans med ortosen.
® Huden bér inte vara skadad eller dverkanslig i de omraden som komprimeras.
® For korrekt anvandning av ortosen maste man regelbundet kontrollera komponenternas
skick. Lakaren som uppféljer patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet eller
rekommendera dess byte om den &r skadad eller sliten.
® Forde produkter som innehdller kardborreband, rekommenderar vi att du rengér kardborrebanden
for att bibehalla dess egenskaper genom att avldgsna de material som kan ha fastnat pa dem.
® Rengor produkten regelbundet och hall en god personlig hygien.
® Konsultera med er ldkare om ortosen kan tas av vid bad eller dusch. | annat fall ska ortosen téckas
over eller skyddas mot vattnet.
® VIKTIG NOTERING: Velcron bor inte fastas pa plagget, da det kan skapa l6sa tradar eller forstra
tyget. Velcron bor fastas pa kardborrebandets yta som &r avsett for detta.
5. Bruksanvisning:
Under anvandningstiden ska man félja de rad som givits av personen som rekommenderat och/
eller tillhandahéllit produkten. Fér att uppna en storre terapeutisk effekt fér olika patologier och
langre livslangd pa produkten, sa ar det mycket viktigt att man valjer ratt storlek for varje patient
eller anvandare. For stor kompression kan orsaka intolerans. Vi rekommenderar att man justerar
kompressionen optimalt. For montering sa placerar man produkten Gver ledsegmentet sa att
det &r inpassat efter muskelrérelserna. Justera produkten sa att den anpassas efter den naturliga
konfigurationen och inte orsakar obehag eller &r obekvam vid anvéndning. Se bilden av ortosen pa
forpackningen som exempel pa hur den ska placeras.
Konsultera figurerna for justering av P706.
6. Underhall av produkten:
Forsakra att alla kardborreband &r stangda. Handtvidttas i ljummet vatten, max. 30 °C med neutral
tval. Anvand inte blekmedel. Far ej torktumlas. Stryk ej. Far ej kemtvéttas. Utsatt den inte for direkta
varmekadllor, som t.ex. kaminer, vairmeelement, element, eller direkt solljus.
OBS!: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten ska meddelas till tillverkaren och den behoriga
myndigheten i den medlemsstat dar anvéandaren och/eller patienten befinner sig.

1. Opis in predvidena uporaba:
Agtivo Sport je linija izdelkov, izdelanih iz zracne elasti¢ne tkanine, posebej zasnovane za kompresijo
in oporo sklepov, pri éemer zagotavlja oporo med okrevanjem po poskodbah ali pomaga preprecevati
poskodbe.
2. Indikacije:
P606 AQTIVO SPORT Pas: Stabilizacija in kompresija za lajsanje bolecin v ledvenem delu, zmerna
degeneracija ali Sibkost hrbteni¢nih misic, blag lumbago, poporodna, pooperativna/posttravmatska
bolecina v ledvenem delu.
P700 AQTIVO SPORT Opornica za koleno: Kompresija po manjsih poskodbah kolena. LaZja oblika
Preventivna uporaba pri $portnih in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
P701 AQTIVO SPORT Opornica za koleno z oblazinjenjem in stranskimi stabilizatorji: Stabilizacija in
kompresija po manjsih poskodbah kolena. LaZja oblika artroze in artritisa kolena, manjse poskodbe
in nestabilnost in blazji zvini, sklepni izlivi in vnetja, postoperativna vnetna stanja, ponavljajo¢i se
sklepni izliv, nagnjenost k nestabilnosti. Preventivna uporaba pri Sportnih in delovnih aktivnostih.
Proprioceptivna stimulacija
P705 AQTIVO SPORT Opornica za gleZenj: Stabilizacija in kompresija po manjsih poskodbah gleznja.
Blaga oblika artroze in artritisa gleznja. Manjse nestabilnosti, kontuzije, distorzije in izlivi v sklepih.
Preventivna uporaba pri $portnih in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
P706 AQTIVO SPORT Opornica za gleZenj s povojem v »8«: Stabilizacija in kompresija po manjsih
poskodbah gleznja. Blaga oblika artroze in artritisa gleznja. Manjse nestabilnosti, kontuzije, distorzije in
izlivi v sklepih. Za pooperativno in posttravmatsko zdravljenje. Sibkost ligamentov. Manj$e poskodbe.
Preventivna uporaba pri $portnih in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
P708 AQTIVO SPORT Opornica za meca: Kompresija po misi¢nih poskodbah meca. Fibrilarno strganje
meca, nategnjene misice, stanje po poskodbi, zascita golenice. Preventivna uporaba pri Sportnih in
delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
P709 AQTIVO SPORT Opornica za stegno: Kompresija po misi¢nih poskodbah stegna. Fibrilarno
strganje kvadricepsa, nategnjene miSice, stanje po poskodbi. Preventivha uporaba pri Sportnih in
delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
3. Kontraindikacije:
Ne uporabljajte v primeru odprtih brazgotin.
Ne uporabljajte, ¢e je obmocje, kjer je namescena ortoza, okuzeno.
Ne uporabljajte v primeru koznih alergij zaradi stika z biokompatibilnimi materiali.
Prenehajte z uporabo, ¢e obmocje zacenja postajati rdece in/ali se prekomerno segreva.
Ce imate teZave s prekrvavitvijo, se pred uporabo teh izdelkov posvetujte z zdravnikom.
Ce ste v dvomih o primernosti uporabe, se posvetujte z zdravnikom ali podologom.
4, Previdnostni ukrepi:
Pred uporabo opornice natan¢no preberite ta navodila. Ce imate kakrinakoli vprasanja, se
posvetujte s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili.
® Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje ortoze in odlo¢anje o trajanju zdravljenja.
® \Vedno je potrebno upostevati splosna navodila za uporabo in posebne indikacije zdravnika.
o Ce opazite kateri koli stranski udinek, bolezen koze ali preobéutljivost, nemudoma obvestite
zdravnika. Prenehajte uporabljati izdelek, dokler specialist ne oceni nastalega stanja.
® Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo skupaj z uporabo opornice.
® Na obmodjih s pritiskom koza ne sme biti poskodovana ali preobéutljiva.
® Pravilna uporaba opornice je odvisna od stanja elementoy, ki jo sestavljajo, zato jo je potrebno
redno pregledovati. Zdravstveno osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko ugotovi ustreznost
izdelka ali smiselnost zamenjave, Ce je izdelek pokvarjen ali obrabljen.
® Priizdelkih, ki imajo vgrajene jezke, je priporocljivo je, da poskrbite za ¢is¢enje zapiral na jezka, da
ohranite njihovo funkcionalnost in odstranite vse materiale, ki so se morda prijeli nanje.
® Redno Cistite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.
® Posvetujte se z zdravnikom, ¢e lahko opornico odstranite med kopanjem ali prhanjem, v
nasprotnem primeru pa opornico pokrijte ali zas¢itite pred vodo.
* POMEMBNA OPOMBA: Jezka ne smete prilepiti na izdelke, saj lahko strga in unici tkanino, zato ga
morate prilepiti na povrsino traku, ki je posebej oblikovan zanj.
5. Navodila za uporabo:
Med obdobji uporabe upostevajte nasvete strokovnjaka, ki je izdelek priporo¢il in/ali ga dobavil. Da
bi dosegli najvisjo stopnjo terapevtske uéinkovitosti pri razliénih patologijah in podaljsali Zivljenjsko
dobo izdelka, je bistvenega pomena izbrati pravo velikost, ki je najbolj primerna za vsakega pacienta
ali uporabnika. Prekomerna kompresija lahko povzroci intoleranco, zato priporo¢amo prilagoditev
kompresije na optimalno stopnjo. Za njegovo prilagoditev namestite izdelek v ustrezen del sklepa tako,
da bo poravnan oziroma prilagojen zaporedju gibanja misic. 1zdelek prilagodite tako, da je nastavljen na
naravno konfiguracijo in ne povzro¢a motenj ali nelagodja pri uporabi. Za primer namestitve si oglejte
sliko opornice na embalazi.
Oglejte si slike za prilagoditev P706.
6. Vzdrzevanje izdelka:
Prepricajte se, da so vsi jezki zaprti. Perite ro¢no z mla¢no vodo najvec¢ 30 °C in nevtralnim milom.
Ne uporabljajte belila. Ne susite v susilnem stroju. Ne likajte. Ne uporabljajte kemicnega Ciscenja.
Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote kot so pedi, grelci, radiatorji ter ga ne neposredno
izpostavljajte soncu ipd.
Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je potrebno sporociti proizvajalcu in pristojnemu
organu drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.
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Marcado CE mostrando la_conformidad con la regulacién vigente de productos sanitarios
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predpisy pro zdravotnické prostfedky * CE-Kennzeichnung zeigt die Ubereinstimmung mit der
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compliance with current medical device regulations * CE-margis, mis néitab vastavust kehtivatele
meditsiiniseadmete Sigusnormidele * CE-merkinta, joka osoittaa ladkinnallisia laitteita koskevien
voimassa olevien madrdysten vaatimustenmukaisuuden * Marquage CE indiquant la conformité
aux réglementations en vigueur sur les produits sanitaires * Oznaka CE znaci sukladnost s vaze¢im
propisima o zdravstvenim proizvodima * Az orvostechnikai eszkdzokre vonatkozd jelenlegi
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gaminiy taisykléms * CE mark&jums, kas apliecina atbilstibu speka esosajiem medicinisko iericu
noteikumiem ® CE-markering die aangeeft dat het product voldoet aan de geldende voorschriften
voor medische hulpmiddelen * CE-merket viser at produktet oppfyller gjeldende regelverk
for helseprodukter * Oznakowanie CE wskazujgce zgodno$¢ z obowigzujgcymi przepisami
dotyczacymi wyrobdw medycznych * Marcagdo CE que indica a conformidade com a regulagdo em
vigor dos dispositivos médicos * Marcaj CE, certificdnd conformitatea cu regulamentele in vigoare
privind produsele sanitare * Mapkuposka CE, noarsepkaatoLLias COOTBETCTBUE AECTBYIOLLM
HOPMaMm /151 MeAuLMHCKMX u3aenuii * Oznacenie CE potvrdzuje sulad s aktudlnymi predpismi
pre zdravotnicke pomdcky * CE-markningen anger att de uppfyller géllande bestammelser for
medicintekniska produkter * Oznaka CE, ki dokazuje skladnost z veljavnimi predpisi za medicinske
pripomocke

Producto sanitario * s+ @il * Zdravotnicky prostfedek * Medizinprodukt * Medicinsk
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* Produit sanitaire * Zdravstveni proizvod * Orvostechnikai eszkéz * Prodotto sanitario *
Medicininis gaminys * Mediciniska ierice * Medisch hulpmiddel * Medisinsk utstyr * Wyrdb
medyczny * Dispositivo médico * Produs sanitar * CaHUTapHO-TUrMeHuyeckoe usaenue *
Zdravotnicka pomécka * Medicinteknisk produkt * Medicinski pripomocek

Identificador tnico de producto * giell 2 8l Ca=all « Jedinetny identifikétor vyrobku *
Einzigartige Produktkennung * Unik produktidentifikator * Unique product identifier *
Toote kordumatu tunnuskood * Yksil6llinen tuotetunniste * Movadikog avayvwpLoTKag
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do dispositivo * Identificator unic al produsului * YHuKanbHbIN aeHTUGUKATOP NpogyKTa
* Jedinecny identifikator produktu * Unik produktidentifiering * Edinstvena identifikacijska
oznaka izdelka

Fabricante * 4xiadiS ;i iyrobce * Hersteller * Producent * Kartaokevaotiiq * Manufacturer
* Tootja * Valmistaja * Fabricant * Proizvodac * Gyartd * Produttore * Gamintojas * RaZotajs
* Fabrikant * Produsent * Producent * Fabricante * Producator * Mpoussoautens * Viyrobca
* Tillverkare * Proizvajalec

Fecha de fabricacion * &= &5+ Datum vyroby * Herstellungsdatum * Fremstillingsdato
* Date of manufacture * Tootmiskuupdev * Valmistuspdivamaara * Hpepopnvio mapaywyng
* Date de fabrication * Datum proizvodnje * Gyartas datuma * Data di produzione *
Pagaminimo data * RaZoSanas datums * Productiedatum °* Produksjonsdato * Data
produkcji * Data de fabrico * Data de fabricatie * [arta usrotonenus * Datum vyroby *
Tillverkningsdatum * Datum proizvodnje
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Utilizacién multiple en un Ginico paciente * 3/ 5 o yalaal 5 (s yal 2321 2133l Opakované
pouZiti u téhoZ pacienta * Mehrfachverwendung bei einem einzelnen Patienten * MoA\arAn
xprion yta évav pévov acBevry * Multiple use on a single patient * Mitmekordne kasutamine
thel patsiendil * Moninkertainen kaytté yhdelld potilaalla * Usage multiple sur un méme
patient * Za viSestruku upotrebu na samo jednom pacijentu * Tobbszori hasznalat egyetlen
péciens altal * Utilizzo multiplo in un singolo paziente * Daugkartinis naudojimas vienam
pacientui ® Daudzkartéja lietosana vienam pacientam * Meervoudig gebruik door één
enkele patiént * Flere gangers bruk hos én enkelt pasient * Wielokrotne uzycie przez jednego
pacjenta * Utilizagdo multipla num tnico doente * Utilizari multiple la un singur pacient *
MHOroKpaTHoe MCnonb30BaHWe oAHMM naumeHTom * Viacnasobné pouZitie u jedného
pacienta * Flera anvandningstillfdllen fér en och samma patient * Veckratna uporaba pri
enem pacientu
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Numero de catdlogo '5}555” A * Katalogové Eislo® Katalognummer * Katalognummer
ApBpOG katoddyou * Catalogue number * Katalooginumber * Luettelonumero * Numéro
de catalogue * Kataloski broj * Kataldgusszam * Numero di catalogo * Katalogo numeris *
Kataloga numurs * Cataloognummer * Katalognummer * Numer katalogowy * Numero de
catdlogo * Numar de catalog * Homep no Katasory * Kataldgové Cislo * Katalognummer *
Kataloska Stevilka

Lote * =83 A3 3 Sarze * Charge * Parti * MaprtiSa * Batch * Partii * Eré * Lot de fabrication *
Serija * Tételszam * Lotto * Partija * Partija * Lot * Batch * Numer serii produkcyjnej * Lote *
Lot * Maptwa * Sarza * Parti * Serija

Consulte las instrucciones de uso *ahsiuYl Clalaiaal * Vénujte pozornost navodu k poufiti*
Bitte die Gebrauchsanweisungen lesen * Se brugsanvisningen * ZupBouleuTteite TG 08nyieg
xpriong * Consult the user instructions * Tutvuge kasutusjuhendiga * Katso kdyttéohjeet
* Veuillez consulter le mode d'emploi * Pogledajte upute za upotrebu * Lasd a hasznalati
utmutatot * Consultare le istruzioni per I'uso * Zr. naudojimo instrukcijas * Skatit lietosanas
instrukcijas * Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen * Se bruksanvisning * Zajrzyj do instrukcji
uzywania * Consulte as instrugdes de utilizagdo * Consultati instructiunile de utilizare * Cm.
WHCTPYKUMIO Mo npumeHeHuto * Preditajte si navod na pouzitie * Se bruksanvisningen *
Glejte navodila za uporabo




